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A CAUTION
awhen ass€mbring this kit,l@ls including kniv€s are used. Exua care should
b€ ta\en lo ävoid p@nal iqury.
aKep out o' Each ol small children, ChiE€n must not be allowed ro suck
dy part, or pull vinyl baq over their heads.

AVORSICHT
aBeim Zusmenbau dies Baosaüss w€den Werkzeuge ein$hließlich
Messer veMendet. Zur Vmeidung von VerleEung€n ist be§ond€rc voßicht

aEausaiz von kleim Kindem fsrnhansn. Vedrüteo $e daß ltncler irgend-
werche Bauteile in den Mund nehl'H odq Plasliktüten ütt€r den Kopt ziehen.

APRECAUTIONS
afassemblago !,e ce kit rcquiert de l'odillage, en particulier des codeaux
de mod6lasme. L4anie. l€6 outils av€c pdcaulion pour 6viter torrte blessure.
aGards hoß de porle€ des enlants en bd ä9e. Ne pas laiss€r lss enfants
mettrc en bouche ou suc€r ls piaE6. ou passer un sacnet vinyl sur la tCts.
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(BeIore assembly)
aThank you for purchasing Tamiya's product. Check the kit con'
tents before assembly. Please ask your local Tamiya dealer if any
defect or missing part is found.
aRead carefully and fully understand this instruction manual before
commencing assembly.
(4-Channel R/C System»
aThis kit requires the following items: a zlch transmitter (self-neutral
stick type with 4ch trims), a 4ch-receiver and 2 servos (3 servos are
required when installing 56505 Motoized Support Legs). No electri-
cal speed controller is required as MFC-01 lJnit covers that function.
Receiver battery (6V) is not required.
aThe Following 4ch-F/C unit (transmitter/received is recommended
for optimum operation: FUTABA ATTACK 4WD (I4VWD/FP-R1 1 4H).
aThis kit is designated for employing FUTABA, JR or ACOMS' B/C
unit. Be aware that some R/C units employing no self-neutral system
may not realize optimum ope€tion and some connectors may not
be compatible.
alt is recommended to use transmitter mentioned above as using
transmitter from different maker may not realize the optimum effi-
ciency of this kit. Wheel trigger type transmitter or one without trims
should not be used atall.
aPCM receivei multichannel receiver and the older SANWA receiv-
ers (with black cäse) are not available for this kit.
awhen installing MFC-01 Unit into double axle truck, extension
cables for servos may be required. Use enension cables (sepamtely
available)to keep reach morethan 50cm.

(Vor dem Zusammenbau)
awir beglückwüflschen Sie zum Kaul dieses Tamiya Produlds.
Pdfen Sie den lnhalt des Kastens vor Beginn des Zusammenbaus.
Sollten Sie ein defektes oder fehlendes Teil feststellen. wenden Sie
sich bitte an lhren örtlichen Tamiya-Händler
avor Beginn des Zusammenbaus sollten Sie die Bauanleitung voll-
ständig gelesen und verstanden haben.
(4-Kanal R/C-System»
aDieser Bausats erfodert folgendes Zubehä: Einen 4-Kanal-Sen-
der (Knüppelsteuerung, selbstneutralisierend mit 4 Trjmms), einen 4-
KanalEmpfänger und 2 Seruos (3 Servos, wenn die 56505 motoöe-
triebenen Abstellstützen verwendet weden). Es ist kein elektrischer
Fahnegler erfoderlich, da die MFC-01 Einheit diese Funktion b€in-
hattet- Eine Empfäingeöattene (6V) wird nicht benötigl.
ODie nachlolgende 4-Kanal Ri/C-Einheit (Sender/Empf;in9er) wid
,ür optimalen Einsatz empfohlen: FUTABA ATTACK 4WD
[r4vwD/FP-R114H).
(DDieser Bausatz ist für die Verwendung von FUTABA, JR oder
ACOMS R/C-Einheiten ausgelegt. Bitte beachten Sie, dass einige
R/C-Einheiten mit nichlselbstneutralisierenden Systemen eventuell
nicht die optimale Funktion bringen und dass einige Stecker nacht
kompatibel sein können.
OEs wird empfohlen, den oben angegebenen Sender anslelle den
eines anderen Heßtellers zu verwenden, da sonst eventuell nicht die
optimale Wirkung des BausaEes zur Geltung kommt. Sender rnit
Rad/Gaszugsteuerung oder solche ohne Tdrnms sollten überhaupt
nicht verwendet werden.
aPCM Empfänge[ Mehd(anal-EmpIänger oder ähere SANWA Emp-
fänger (mit schwarzem Gehäuse) sind fiir diesen BausaE nicht ge-
eignet.
awid die MFC"01 Einheit in einen Truck mit Doppelachse einge-
baut, können eventuell Verlängerungskabel erfordedich werden. Um
eine Entfernung von mehr als 50cm zu übeörücken, (getrennt eF
hältliche) Vedängerungskabel eins€tzen.

(Avant ass€mblage)
aMerci pour l'achat de ce produit Tamiya. S'assurer que toutes les
piaces sont pr6sentes dans le kit avant de commencer
l'assemblage. Consulter le rcvendeur Tamiya le plus proche s'il
s'avöre que certaines sont absentes ou endommag6es.
aEtudieret bien assimiler lanotice avant de d6tuterle montäge.
(Ensemble R/C 4 voies)
ace kit n6cessite les articles suivants: une telecommande B/C 4
voies (type retour automatique au neutrc des manches), un räcep-
teur 4 voies et 2 servos (3 sont n6cessaires si la r6f6rence 56505
Irotorized Support Legs est install6e). Aucun vaiateur de vitesse
6lectronique n'e§ requis car l'unit6 MFC{1 intägre un tel systöme.
Une batterie (6V)pour le recepteurn'esl pas n6cessaire.
aLensemble F/C 4 voies suivant est recommand6 pour une utilisa-
taon optimale: FUIABA ATTACK 4WD CT4VWD/FP-RI14H).
aoe moddle a 6t6 conQu pour Ctre utilis6 avec les ensembles B/C
FUTABA, JR, ACOI4S et SANWA. Les systCmes R/C qui ne sont pas
du type retour automatique au nelrte des manches ne permettront
pas une utilisation optimale de votre modäle et certaines prises peu-
vent ne pas ötre compatibles.
all est ßcommand6 de ne pas utiliser une autre t6l6commande que
celles indiqu6es plus haut alin d'obtenir une utilisation optimale de
ce modöle. Celles ä volant de direction ainsi que celles sans com-
mandes de trim sont totalement deconseillees,
ales r6cepteurs PCI\,, multi-voies ainsi que les anciens SANWA
(boitiers noirs) ne sont pas compatibles avec ce kit.
alolsde l'utilisation de l'unit6 MFC-01 avec un camion double essieu,
une extension de cäble peu 6tre n6cessai€ (vendue s6padment). En
Utiliserune pourobtenir une longueur de fl d'au moins 50cm.
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Multi-Functio.| Contol Unit aoPrating transmittel EPod!,ces rcalistic sound ahd light eflscts
irultilunktions-steuer€inh€it aDie Beüirigung d6s Sende6 belxirld ealistsche G€räusch- und Ucf'teflokte.

l..lnitä de Conffile Muhi-Fonctions aRegoduction des otrets sonor€§ et tumin€irx avec la t6l€commande'

(rr:/ Filü)
Sound effect
G€räusclpffekt
Ellets sonoGs
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G€schwindigkeitsan2eige

(t&r-f F)
Ebcaical eftect
Elektrischor Effekt
E r6t3 lumineux

1. ^v Ft, FAlf
2.2^a.>7H'fi
3. tt-2 )>aaN
4. ttr*i>>7Ä*7
5. t< >h-aü.
6. ,'\r- F,ärl
7. av-+)>aa'|r
L t\t)a>aA*7
9. ;t {JHfI

r. He3d lighr
2. Fog lamp

7. Tail lamp
8. Back hmp
9. Aux light

4. Ci€6citwndigkeiEahzoigE
5. Alink€r

8. Btukfdht§ctr€{Mard

4. lndicalgu de vn6s€
5. Clignotanls

J13
,.v I't --l F (Jl4t EHl,*1rÄ")
H6ad hghr (Jl 4 is nor used.)
schanw€rld iJ1 4 wid nicht veMend6l.)
Pharss (J14 n'€§t pas üilis6e)

Jl5
fiFrrr .fu_

J17

J31

Jl't, J30, J32
a>l-a-)ta=,r l

J21, J22
, i rh- .lIt&

J20
lt -2r>7

Sound elfect
a" Alarm1"" """ "" "'Sounds wh€n ths plEssurc in arrtark is low with lhe {gins still
b. Engine dan€.'" " ' "'"'Soonds wh€n erEin€ §taning.
c. ldling,.... . ''' ' ' 'Sounds wh€n the c€, is dling
d.Ard-'y€r.... ""... 'Sound ol dov'c6 that ßmovei moistur€ o.dl hom an tank
s. Rewing ....,. . . . . . . , .. " Sounds wh6o Ewins with the car Etill
t Funning withoul s€ma-trail€r .Sounds whn not towing s€mi-t'äil€i
9, Funnhg witfi sni-tra er . . Sounds whm lowing $mFtrarl€..
i. Coupb; sthchm€nl ..... . Sounds whs attachlng träibr-head d s€mi_lrail€r.
i, Coupler d€tachmont ' '' ' Sounds whon d€taching träibr_head dd s€mi_trailer
j. DoM-shift ing .'.......... .Sounds wtlen down-shiftiog.
k Upshihing . . . . . . . . . . . . . . . . . Sounds when uPshitling.
l. Ar di§,charging I ' ' ' '' 'Sound ol ar oxhausl thal sounds at driveis ope6äo.r.

m. Alr discharging 2 "....." " Sounds an€r stopping.
n. Exhaust brake,...........'. Sounds aftd suddenly lhrcnb ofi
o. Brake . . . . . . . . ' . . . . . . . . . . . .Sounds whsn braking.
p, Shon hom ................. Sounds wt'€n honking.
q. Crnrinuous hom . . . . . . .. '. .Sounds whon corninnous honking.
r. Tum signal 1 . " "'.... " "'Ticking sound ol tum signals.
e Tumsignal2.." '..." ' 'Sounds wh6n tumins l6ft.
t. Hdard ................ " "Ircring sdnd or haäd lämps (sm6 äs the tum signal l).
u. Bek alann ...............'Sounds wtl€n th€ car b running in rovre.
v. Parking bräke . . . . . . . . , . . . .. Sounds s,t'€n puning m päÄing brake.
w Engine stop . . . . . , .. . . . .. . . .Sounds when €ngin€ siopping.
x. Alam 2 " """ "" " "'Sarnds wh€n stopping 6ngine wilh lights tum€d on.

Geräusch€lfekt
a wmton 1 . . . . .. . . . . , . . . . ErtÖni. wenn dd Prcssiuftdtuck .
b. Anlassor . . . . .. .. '. .. . . ..lst zu hörsn, wson der Moior 96€li
c. Leerlaut.'..." "" " " l§ ar hö€n, wonn das a'no im La
d. Luftentlouchter. " " ' "Geräusch d€s Geräts, welch
6. H@hdEhon ......... ...lst zu höron. w6nn das A'Io im St
t. Fahrt ohne Autliegsr .' .' . lsr 2u hörDo, wonn kein Aulli€s g

9. Fahd mn Auniegs . . . . .' . lst zu hörcn, wson ein Auoi€ger I
h. Einrasr6n d€r Kupplung . . lst ar hÖrcn, wenn die zugmascti
i. Ausklinksn dsr Kupplung .lst zu hören, wenn dio Zugma§chi
i. HeruntüEchalten ........|st b€lm H4nters.halten zu hÖl€n
k. Heraufschalten . '.' '' ''lst b€im Heraufschälten zu här€n.
l. Luit-At a3s€n 1 . . . . . . . . " Geräus.h d6 vom Fahrcr betätirt

m. Lrrft-Ablassd 2 .. . . . . , .. .Ertönl nach dd Anhalten.
n. Au§puff-Bcm* . .. ,. ,. ,.lst b€am plötzlichen Gaswognehm
o. Blems€ " " " 'lst b€im Brems€n z'i höH.
p. Kutzer Huplon " " " " 'Ertönl beim Hup€n.
q. Oaue upton . . .' . . .' .' " En6d bei Paudbetäiqung der Hq
r. Wendesignalt . . . . . ' . . . . Klicldon bei Ku&€nfahrt.
s. Wgndesignal 2 .......... EdÖnt beim Linkäbbi€gen.
t. Wamblinker ............. Klicktoo bei oinge§challsi€n Wa
u. Bückfahr-Warnton .......Ertönt bei Rückwärtslahrt des Fa
v Partb€mse.."""""'Ert6nt beim EinlogEn der PaftbE
w Motor au§ .' . . . . . .. .. . .. .lsl b€im Abschallen des Motors
x. W lon 2 . . . . .. . . . . . .. . . Ertönt, renn d6r Motor abseschd

2

i:l

,'li

CE

CE

CE

56511 TF Multi-Functjon Conircl Unit (105025t)



(lv l tr-rt,r=y F)
Control unit

Unit6 de conröle

MFC-(Ir= y t- aJD-+tnßn7>1\fr
M FC-01 Un I Olnc ludes an el*tncal speed ontrcller tunction.
MFC-01 Ernhed as.hlreßl die tunktron des e,ektnschen Fahtuleß ern.
unrte MFC-01 alnregc un vanateur da vitese etectrcnique.

r. l!g;67'{yr.............,..... I-t >7<, 7 t§Elfi^< t r) aoN-oFF7l ya
t. E*+ e^< y 7................. A*atu67<,+ (+öE*.EäEf;FoN.A*BmoFF)
ß. ) < >,l...tll*7< t r........... r< rh- 2: t\1r- l: o+t8 71 .r,
M. )t- ). > atu€ 7-t t r........, )t- 7. > 7 t:EE R 1 > 7 Aqe 

^<.t 
A

\r. ,-l I A*17< y 7............... ^ 
y F 7-l F.7 

^ 
rr>4.#fu*j, tt-).:/aaA.ngl*

\r. rti,.1 r -.1 
..... -................. 

^(- 
h - o)EIBEfi , r -Ä

l. Power swilch .. . ' . . , . . . . . . . . . . . .. .. Se es lo.tuhing EeiverON/OFC
Il, Electrical effect switch . . . . . . . . . . . . . . Serues fo. switching elelrical unit OFF / Transmitler opeElion mode / t!4anual mode,
IIl. Turn signal / Hdard lmp switch . . . . . Serues fo. switching Ium signal mclde / Hazad lamp mode.
I\. Fool lamp mode switch ............. Serues for swtching Rool lamp mode / Speed indicator mode.
\'. Light switch .. . . . . . . . . . . . . . . , . . . , . . Ssrues ror swnchhg Head lights / Fog l ps/ Aux lights / Bool lamps.
\1. Volumeknob . . . . . . .. . . . . ' . . . . . . . . . . Serues lor adiustins sound volume.

L Leistungsschalter . . . . . . . . . . . . . . . . . . [4n ihm wid der Empfänger EIN- utrd AUS- geschaltet,
ll. Schalt€r iir elektrische Effekte . . . . . . Emöslicht fijr die elekMsche Einheit die Schaltsielrungen Al.lS / Staerung über Sen

der / mauelle Bedienung.
IIl. S.haller,ür Wmdejignal / Warnblinkleuchlen . Dient zum Um$halteten &ischen Blinkemodus und Wamleuchtenmodus.
A. SchaltertürModus Dachleuchlen .... Dient zum Schallen von Dachleuchtenmodus / Geschwindigkeits Anzeigenmodus,
\ . Schalter für Beldchtung . . . . . . . . . , . . Mit ihm werden dio Scheinwerfer / Nebelleuchten / Positionslichter / Dachleuchten ge-

schaltet.
vl. Knopr tür die kutstinke . . . . . . . . . . . Dient der Begelung der kutst ifie von GeEiuschen.

L lnlerrupteurde mise sous tension....Sert ä allumer/öteindE le recepteur
11, lnterupidr d€s effsis öleclnqLres ' . . Sert ä passer les effets ele.:tnques en mode anCV manuev contltle pd t6leommande.
Ul, lnteruptour des clignolanls / leux de döl€sse . Sert ä passer d1r mode clignotani a celui de ,eux de d6tes.
lV. lnterrupteur des leux de toit .........Sen ä passs du mode reux sur le ioit ä celui d'indicateur de viresse.
V. lnterrupterrr des leux . . . . . . . . . .. . . . . §ert ä allumer el äleind€ les pha€s, Ies teux de brcuillard, les leux de position, les

feux sur le loit,
VL Boüton du volume... ........... ..§ed ä nigler Ie volume,

Jl2

Commande de sellett€

J16
fr tll,1,

J18

Bücldahrcheinwerfer

J19
7l-'t7->7
Taillamp

J23, J24
,1>h-.&&

Alinks/H

ara. -*ffi. qD*uaa^1 y 17, "aserv* as activator ror tGiler attachmenvde-

awid<t als Auslöser lilr Geräush beim An- und
Abkuppeln des Auiieseß.
asert ä activer l'efiet snoe d attelage et le d€le,

J29
&lrr=y l- arr:/ rrE t ElE Uz+r§tEtüä1Jät.
VrbEtßr unit aEnablesvibEnon efieci slnchronrzed wü eng,nesould.
V'bEtion*inl'ed aBesri( emen mitdem MärccngeEusch sync;rcnisierte4 Vibratronsettekt,
Unite de vibration aPemet de synch@ni*r l'effet de vibEtion avec le bruit du moteur

sinK während der Motor steht.

Feuch{gkeit oder Öl aus dem Presslulttank enfernt,

und der Aullieger zusmmengekuppelt weden.
lnd der Aunieger setennt werden.

Ablassss von Druckluft,

blinkem (wie wendesignal 1).

wid, aberdie Lichts eing€schaltet sind.

Efiets sonores
a. Alame 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . Losque le pression dds les €sedoiB d'air est basse et que Ie moteur esl ä l'arCt,
b. Oemareur . . . . . . . . . . . . . . ' . Lo6que Ie moteur demane-
c. Balenti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Lo6que le camion ost au point mort moieur en marche.
d, O6shumidificatedr d'air . , . . . Bruit du systöme supprimant l'humidit6 ou I huile des re*ruoiE d'air
e. Accö16€tion au point mort..Lo6quele moteur monte en touß au point mort-
I Marche sans remorque . ....Lo6que le ffion rculesansremoque.
g. Marche avec remorque . . . . . LoFque le ffion rcule avs une remorque,
h. Animaqe de la remorque ...Loßquela emolque est eimeo au camion,
i. D6crochase de la rcmorque . Loßque la remoque est d6lachee du @mim.j. BölmgEdage.............. Lorsque le cämion retrograde d'une vil6se.
k. Pßsge d'une vitesse . . , . . . Lo6que le (ffion passe une vitesse.
l. Echappemeni d'air 1 . . . . . Bruit d'echappement d'air, op6rc par le conducteur

m. Echappement d'an 2 .......Bruit 6mis aprös que le ffion se soit aret6.
n- Frein sur 6chappement . . . . . Lorsque les gaz sont coupes bnnabment,
o, F€,ns . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Lo6que le camion freine.
p, Kldon couri . . . . . . . . ' . . . . . Lo6que lecamion klaxonne bnövement.
q. Kldon conlinu . . . . . .. . . . . . LoEque le camion klarcnne longuement.
r Clignotant t . . . . . . . . . . . . . . . Bruit du clignotat,
s. Clignotant2 ......... .....Loßque lecamio. toume ä gauche.
t. Feux de d6tesse .... .....8rui1de clignotemenl des feux de delrcsse (idemique au clignotant l).
u. Alame de mmhe arriere ...Lorsque le camion oule en marche arjäre,
v FEin de parking . . . . . . . . . . . Lorsque le rrein de parking est engag6.
w. An€t du moteur . . . . . . . . . . . . Lorsque le moieur s arrete.
x. Alame 2 .....,......,..... Loßque le moteur est anel6 avec les ph@s anumes.
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(E E}
ConaEc{ing ceble6
Kabol anecl i€ß€o
Corneclbn da8 cätl€g
x@fi Elttlff Elrt*tL<rr.ü1,.
Färca m€rk6d X ar€ not in lit.
T6ih mlt X dnd im Eaus.r, nicfit €nthält6n.
l.16 plöc€§ mrqü6 X ne aont pa3 indu-

X777U:/rBt-rll

J9
x+r-fi

J13-J27 J12
*l-<L1-r=-^<v,
Ughts Coud€.a/räch
tjcht€. Kopp€G.hator
Ecl€iragc Cornmardo d€ s€lldls

**r= y F, 8&@?,1ß1 +, I - fD6|ü?ED t'Jt j.trä iAiA!\* ) tritl t < < rEä r,\"*1+rt-@frzrt B!ü\'f t\"J7t)-&tIrJt:|,.ü?E?<< iE3u. artr^)'!l*.T1+r t -o)&=ral,ät;5tätr@IEL:äD tt.
*B€ c5rEtul lo atüEch unlta 6nd crbl€s p.op€.iy.
*AlnEys dk*onn€ct balt€ry wh€n attschilE or dsbchinq conn€croß
*Ad dcMoEo Aßd lr9s d€r Enh€it€n und d€r l(ab€l &t|t6n.
*B€im ZrBamn6.Et€ck6.t od€r Tßnnsn der S'!6ck€r lmm€r dlo Batt€rie sntf€rn€n.
*S'asgllg d€ conn€c16. co.I€clfll€rn bs cäbl6 sl l€. cliv6.s€s uni!66 (b caü61€.
*TouFur§ ddhrJ|d|€ la b€ü€.i,. pou.cam€cier/däcoinet€. l€ pds€€.

ftf;
J8

(nOPs ,- l. ,,t(- F L y 7E)
Xs€rvo tbr §6505 motodz€d $ppot l€oB)
XS€do ti, 56505 Ab€tdtnihüt)
Ys€rvo (poUI 5€605 Jamb€s de suDoort

Jl0
N.r,ra>ret-rll
XShift s€rvo
xSdElE€rvo
Xs€rvo do bolt6 de vitoss€

J4, J5, J6, J7xEttt
XEmpläng€r

J4^r7rtt^h
lnput / Sr€€riE
EngEng / S:t6ü6.ung

J5zqvt..l,l,rr
lnpul / ThDtüo
Ensans / GaE
Ent6o / cst

J6,rrt-Fvvt^h
lnp'.rt / Support l€gs
Eingang / AbstelßtüEen

J8
J9
Jt

JI1

Enü€€ / Jämb6§ de support

J7 =,v>=>^hlnprt/Shilt
Engang / Schsltung
ffie / Chang€rn€lll d€ vit6€s€

x*ll 07" r+rL&I (r+r t-ErflrrED ua arß t-h-EI2<l)jüAärö, *!." *TtrrllliBl? Bt/<Ell,< < rEä r,\.*tllüEli! (6V) llüSiEfrllt/äua< /tär,\" tIU*r"
XNot€ rhal ddln€l po€ilion may vary anüU th€ Rr'C unlrs us€d.
*N6v6r conn€ct rccsivs bsttory (6V). lt may damsoo tft6 ünfii.
Y8€a.*rien-Sü€, dass AmdnulE und Zafl dr r.6rlät6 im EmpftngEr b€i (l6n
r{nz€ln€.' arlstou{uns€ll unt6ichi€dlich s€in könH.
*Ni6trtab sin€ Enptäns€r-Batt€.i€ (6\i üEchll€86.t. §o könnt€ dis Enhdt

XLa posnion.t h num6Dtalion ds6 vol€6 \.ari€flt s€ton ta maque de

*l.l€,anais bränch€. d€ battsrb (6v) sur 16 l6co!t9ur, c€la pourait endo.n-
mags l'unä6.

*?< o a+r t - tt-ürt/iLöt tr y2ä(ä\ä\, äf 
" fr =nö!trr*)tEr-FlEEt2 5t, r+rt-o)ß,}*-y*4>rrau!rFäi<TtE

ihäEr*t" lt<fr3iö:r*rr-rrn rö@?tttu<<rEär,\"
*Wlgn disconnacüng cabl€, hold a conn€ctor wiül tong no€o pti€ls d|d putt
out caEtu[y. 86 carEft.{ not to hold th6 conn€cror too rtgh1y.
lAm Tr€nn€n d€r Kab€lvsundüE d€n S-t€ck€r mit ain.[ SpikarEE r6d-
h€ltor und vorsidäg h€laulzbhdl Daraut acht6n, dass dsr Sück€r niclt ar

*Pour d6cohnect€f l€6 cäH€§, t€.tir la prr§6 av6c un€ rrncs ä b€cs to.tgs st
lil6r p.trdünm€nt AtGfldon de n€ p6 l'6cfe€r.

MFC{1a= y f.
MFC-II Unit
MFC-II Enh€it
uIitÄ MFc-01

J11

J11. J«). J32tr li tr-,,I,:: e/ F
ContEl unlt
S:teu€r€inllt*t
Unlt6 d€ conlr'öle

I

J30

(MFGOIT: Y F)
MFC-01 Unit
MFC{I Einh€it
Unit6 MFC-01

*1+)t-*rtÄrza
r,\Jiäti*ltr,<< rEä§"
*tloto conn€cror numb6rs,
*Ad s-t€ck€mummem ach-

*Notor l€s num6rc d6 pri-

»<t 
=P.7.2V 

J\r7U-
XTaniya 7.a,/ Raclng Pack ban€.y
X Batiaß: Tamiya 7,2\/ Rachq Pack
x Bdr€rlo Tamiya 7,ar "RElng"

xwrl7--t-
X5a0 rypo motor
XMoOo.Typ 54O
XMo0air Typ6 54O

J31
7z-h-a=y I

JN
IüT=.Y F

thit6 do vibraüon

[[t[[t[[[
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<a-t:Rtro)wDttlr» *J14R0)-<ttÄ.o)EtFr.Ee*rx*ü&.
Attechino cable tBos * Ught bulb J 1 4 is nor m.lr dpri in lhis kit

Äuririäi,itää"i äiä*rctt"" *oerquhrffipe J14 isr in diesem Bausarz nicht

Mise en plac_e des dlhuettes de cäbles *L mpoute Jl4 n'ost oas inctuse dans ce kit.

a*r-r.f +,t-ttt5)li<EaFr,r:urIirr- rRt räw.Dt'1t &i"
aAttach tags to c€bles tor pEper wnins.
azur VeEinfachung der vedraltung an dsn r€b€ln Etiksttsn anbdng€n.
aMettre en prae l6s 6tiqusties de oäDles pour eväer les eneurs de connexion.

*F)üfrtl @a+rt-.t" t<*Et <t,d .
DfiltT<<r:äL\.
*Conn€cto.s aß or ths same shap€. Be caßtu| f,ot to
contus€ them wh€n atüachino taes.
*Die SDack€r hab€n oleichss Auss€h€n. A€im Anbnn.
sen der Etiketten Ve@hslungsg€fahr beachten.
*16 pds ont la tr€re lome. Atiention de ne päs les
coniondrc lors do Ia mis€ en dace des ,6,tiquettes.

a4rt-*z *MFC-01.1=y F@rEDfflr& ttr- *t"
*Th€s€ numb€rs show attaching porilion on MFC{I unrt
*Oie€e Zahleo Eisen die Einsieckstelle an der MFC-01 Einhsit.
*Ces rcmbB hdhuent Iertdlon de l'unitö MFC-01 oü l€s «i-
hl6 doived Afre mnectAs

J8-J12,
J2A,
J30-J32

J13,
J'|5-J27

t\-»a

)1t-.7>A
Ligtt bulb
Glühlmpe

Täille (diamöti€)

xtte Elr- F@e

*a1t. =>aßt< a a**e, E§r- F oedlißv<lirz,lt\X)tzt,
äEDf.Jlr< < r:ä r\.
*Note size, bulb coror and cable color whsn attaching cable tags.
*B€im AnbnngEn der Kat!€lstketben G'68€. Glühlamp€ifarb€ und Kab€rhrb€ b€achten.
*FanE attenlion ä la taille et a h couleur de l'ampoule ainsi qu'ä la couleu du cabl€ pour la
mis€ en placa d€s 6tiquettes.

7r7\ru un our .n (snrrö ourPuT/sTEEsrNG ow i rm
,it,-t-v",, fr, ouT o (sLJ

U i, oLrPur,suPPoRr LEG ot r lr tsu

J10 ;ä?Ji^H,+
ouT io (TM)
our !f (n\t)

7P r\-+r. 76r-t:Jtl
t.^ ha2-71r, l.lerlF.Äa-l<

r.,r ^vtrrrF O o5 (E6) E.;r-Fü lü HEADUGFTo as{wrfl/wli-Bl.

^rFr.lF @ d5 (8e) E.Ir-Fr, l+ HEADUo{ro ds M/}fl/w}i-Br.

l{ E lrfi.li 03 (Ee) E.&r-Fr, r r, aux taMP/F öS twrlw!4E
..^ tün., ö3 (Ee) E.lI-t:ü lo 4uxLqMp,ß d3 MHl vhi-BrJ

..,q 2.,/.>a 65 (EB) E.l:r-F
U l, FoGLAMP A5 lwhurvhi-sk
a16 t\t2a>7 d3 (EE) E.Er-trr, lC, BAcx raMP ö3 lwhivwhi-c-

.^^ lV-2a>7 ö3 (lg) l.If-FrrZU trrrrrxD ;sNdt.!e
t^. 2i>h-.'|G;)

üZ I wMcEFßrdfi
,3(tE)l.ar-F

.^^ ,1:2r-.4t ZZ w@Et. C9(lG)l.ar-F

.^^ Clrrt-.lllE
rrZO 

'rIin<FFrE 
rü.!r

d5
ö5

l.l.-F
d-Arr

.la r r<>r-.ACE\rrz+ !,tÄr@/xflEFn
5 (16) r. tr-l:

J25 ffi;ä; )
{ro

,3fie)I.rr-F

J26
J27

iatanrr,
sPEEp totcAl
ia!*^a>,

)io c3 (te) I. tr-tl

80
r (te) t.Ii-t:

r 116 ,-ll /\-+.( .r7, r>E /JFOP,2)
rrZO r lGHr H^RNFsc
.^^ 5P r\-+:. 56r-l:UOU iPH RNEsc

.^. ^Y-n-t\-+l ^C-r-lI.Br-t:J§ I gpEAxg6 Hl6xEss spEAKEFuVorwhr

J32 :E,i:;R" 3ef-F

(*Et*r*ft (r+nGüE) )
How to use t'ansmitter
Einsats d€s S€nders
Ulilisätion de l'6m.tteur

a} F tr-.tLr:.r/ F olliHz-r.j/täoFFä'SoNlErär.ut!ao):E**ffl9ftEta D *t "
aTuming on ths pow€r switch initiaiizes tfie operätion,
ieinsctr-atte" oei Lsi«unssschalrs initialisi;d die FunKionen des Fahzeuss.  
aMstü€ l'intorupt€ur sur ON enü-arne l'inilialieton I

X Futaba ATTACK 4WD *rcep Eims in neuFal poqtion.
*Die inmmhebet in Miiiebrefluns hatten. ffi mt*Pl&er 16 tiims d neute.

2.7.E.yF,t (zch)
1.zi7u>, (1ch) I | \ I üäff.,"^

ffi: .,{FoFFniE.,,, l4I-\J t.q,,=r-

Throttle

Fnx+Frißu< Dät" Irfg- --! i r--- \I t.7/I,üIEIJEJ
aElectricar efiects and /4#l- ---"Al.iJ.. frra!äD&a,

tsK€ wedon enrsprechend lll I s I nl wrr*rs are in

sound efr€cts will be äcliva- llll I I lll F?nfL?<
ted accodins to t'ansmittsr l,ll I L ll I Aär\.
ffiü}*,**,no* IH 1r---t 1 §l *:g,':Srul

+.Yt t-+'.>:: (4ch)
Shining gears
Bdetigung d€rcangE haitung
Changements de vites

er ronction cl€s rnancsuvr€s lulr-:-f{Jl ois N€därstär-
faite.'aE lat€l€commande. ltü'---L ' J*--'q I runs €tnsästelt

ist,

3.n-7 (3ch) ftflL AUBiti g*-iä ärärii'

der B€dienune dB ssdeß lll I I lll n*,r"är.
in Gäns s€s€ta. lll r lll *oi" c".tan""
aL6 effets sonoß§ ot rumi- lll L lll iim ctr*sis L
neux * mett€nt en n'archs IL! i_Hl 

"u",iir,t*, 
ouss

Hom ll Hl+fl I lpour qu€ res
Hupton I I lffi -liXl I | rcu€s soient au
Klaxon lllllllrl\:Jrullllnaire.

ä#_trS,j_=.:ffi fffiI nr*$ffi,iääiffiäi66ä5: -- Ll_r| -IFLLI Manchearriärc
*lntomDrdr mur le mode imb6 d. .---------I f tr
suDoort;A;,i!.i*(56505).' B.HllE{.t}xr,/\-ZZiyr(*NOR. Q, -< )tfir, a>) Olü TEEU*r.

X Reverse switches are in NOR. posilion. Do not mov€ switches.
X Oie Umkehrschafler slnd in der Stellung NOB- Betäigen Sie c,iese Schaler nicm.
X Les interupteuG d'inver§on sont en po€ition NOB. Ne pas l€s modifier
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(MFC-O'|r=y t-(D#* (i i -*>A)
Adjusting MFC-0'| Unit
Einstellung d6r MFC-o'| Einheit
H6glage de l'unit6 MFC-o'|

» *d&ä*fr.UBfrt 
^hr.ttß?. 

titE@ ti ;-r,/r-rf€3?fi r\*r"
lconnecl and swlch on unn. Ths. ad,ust ueng t -supphed sc€wdnver
*De Enhetanschleßen und eoschanen, Dann mh dem mrEetreterten Schraubenzeh(€innetbn.
*Connecter et mettE en marche, Eflectuer ensuite les r€gtages moyen du toumevis tourni das te kjt.

sw2arl >n-E I t 2zfiDezät"
aswz-switch ch qes Tum siqnar 1 /Tum srgnat2.
aDe, Sw2-schaneiw€hson ;ßchen wendisqnat I /wendesignat 2.

\ aL'imeruplar Sw2 pemet de s6tectioner te so; clgnorani 1 o! ie son clignotant 2.
*7-l y7ä$Dü,.<b. tf;H^ -l ytä^
fLEärdu\eäle4tr D X1JÄ"
*Swilch mode and turn off power switch to

*Ds Modus umschahen und arm Wehsetn des
Soundsden Leistunqschatteraushatren.
*Changer la posilion de SW2 purs couper
l'alimentalion pour modifier t ettet sonore,

NPn*poul56502

(swr)
'l swta,r,l rZrwrl t#us.!" Lri2ErAtt|r t glir:, t. tr-/L t -., I aziß) >7 h\A.&V

Push sel butlo^ tor 1 sec. Enghe stop witl sound d
controlunilbulbwillbrrnk
Den EEstellknopl 1 Seh. t g d^jcten, Es edont das
GeEu*h dos abslelbende MoiÖß und dE
Glührampe der Steuereinheit wird btinken_
Pousser le bouton de €glage penddi 1 seconde, Le
bruil d'anA du moteur se lail entendre et ta diode de
l'unite de conhole se met ä cligroier.

*A{rä\5. 2+s *iax^

:*1ROP2Fj1+2 t -
X Conneclor ror 56502
N §eker ftir 56502

4 -', t- o- tt z= n ,2iz):äh'" BTqiE$r'u.r"
§leer dgl't stick rrcm up to down.
Rechten Xnüppelvon oben nach un-

Bouqez la manette drcite de haut en

*Blinks 2+3 times after tuminq on.
*Blinkt nach dem Einschalten 2+3 mal.
*Clignote 2+3lois aprds la mise sous tefsion,

*aa1+, t-txFB\,*.tlt".
*oo noi use this conne.tor.
*Diesen Slecker nicht veMenden.
*N€ pas utiliss cette pdse.

? t', ra-»;<=., rE:o6t#h.
-'EFffil:ann.r,-a^

Ster left stick rrEm dght to teft,
Linken Knüppelvon rechls nach tinks

Bougez la manette gauche de droile

ltl *3EffiHH

*HXr.5. Hl]"
*Blinks then tlms on.
*Blinkl und geht den m.
tcliqnoie ouis Este allume.

fm-l
e)Flo

1> t-a-)t.ri » rEtl#n'
5TffiEüä'UA'.
Stes lelt stick lrcm up to down.
Linken Knüppel von oben nach unt€n

Bouge2 la manette gauche de haut en

#
*3ü16Hi,

E:rr.o t z- I .t ,-.ä:E#h'
-';7;ffittirl,uaa^

§@r righl stick lrom nght io left.
Rehten Knüppel von recfts nach

Bougez la maneie drcite de dEne ä

# "#
--*- *3rE;iHxr.6. ax"L- LLLLL!! * Btint 

" 
th." r,-6 quci<ly rhen btirts sto*ty

*Blinkt drcimal $hnell unij anschlie0end lani?sm.
*Clignote 3 fois rapidemenl puis ctignote tentement.

2.

*Crignote3fois.

f, swr orr r > te ut ari>l9-r-gr,t4rL$
-' *fF!ßEf ?3" ,^Etr.Br*i6E6eaq"

Push set bunon and ensine staner will sound (att ser).
E nstellknopl drücken und das AnlasseFceftiusch ist
zu hörcn hlles eingesterlt).
Appuyer slr le bouton de reglage le bruh de mise en
route du moteur * rait entendre (rcgtago remin€).

*3!ffiAH

*Clignote3fois.

VR1

@
3ch F r-l Ao)rFlgi# F , ?--EE
Adiustinq 3ch dead band lrimmer
Einstellung des LeeMeg-Tnmms an Kanat3.
Beglage au neulre de la commande de trim de ta 3- voie.

VR2 Eür=y r. F r?-
^ Mbäiion unit tnmmE
fß) rnmmer der vibErionsernhed
\.g, Commande de inm de l'unde de vibranon
*&'üa-- y t-ai-r- @EEfrä:rtErä F 'ry?q" ä E EC t @G§rrt h.D 4\r\ar6fr;frt tlD -
EEEq c EIEä,( Fär D tl- < D t: Lf.ffi'üEle,
*S€ryes ror adjusting vibEiion motor. VibErion chanqes
ac@rdinq to tuminq the hmmer.
*Dient zum Einstellen des \/ibrarionsmotors. Die Vibrati-
on änderl s'ch entspKhend dem Drehen desTnmme6.
*Sert a regler les vrbmtions du moteur Ce[4-cr varient
lorsque l'on toume le boulon.

*3ch l-. , AäL\r ljr,\ä? tEöÜt_i. fi- rrr4t, < t, ä i t 
=G 

F ,J v-u -qEE!\, ldL\lrE U.,t->äruBrrr\{ü är'äl.E U *!" z z ? 
^T 

a r r t 'ltz ):ö t t z
, -( > r- / )\t- t: b<+ql D 8.-511ää\rEgLtt" 6b ata:ntu6F | - _äN))DEb 6fr
!l*?ä 5Eät.EUäf" )tt. t-. r aEL\f iJu\ä< F t -F lt - 77 -t y, tTETt t'
1 t-+uDB7b<az 6h'ßZ,L*.t " ODA Zh\r Z äL\l'6ä 6 t. t-. u ?-t6t.E L <ä
Hr,ä!"
* Fully slrde 3ch tnm levsr lotuard. rl hom sounds, lum VF 1 tnmme. fu v to lhe teft usino srcw-
dnver. Gradually tum the lrimmer to the nght untit the hom stops. Conl;m d tum siqnatT haard
lmp swiiches when sle.ing the stick fon /ard, lf not, tum the trimmer to nght until th; point where
lum signal / hazard lamp switches. Then, tully st'de 3ch tnm bver to reai Conlrm n tlqht mode
switcheswhen sleering the slrck to r€a,.lf not. tum the Mmmer rc nghtti ight moda swit-ches.
*oen Trimmhebelfü. Kanal 3 ganz nach vome schi€ben. Fatts dielupe eiönt, den VRI Tri;mer
mh oinem Schraubenzieher.gdz nach rechts drehen. Denn Timms $hritwei* nach rechts de
hen. bis d'e Hupe auihdn. UbaDnnen, ob Wendesignar/ Wmtdchte schalet, wcnn der KnuDDet
nac h vome gelegt wird. Fälls nichl, den Tnmmer nach rehts orehen bis zu dem punkt än wet.ir;m
WendesqEl / Wmleuchro schärtet. Anschtießend den tnmmhebst tu Kanat 3 ganz nach h,nten
scheben. Uberpniten ob die Beleuchtung €ingeschalet wrrd, wenn der Knüppet n-ach hinten oezo-
gea wnd. Fallsnichl, denTrimmernach rechsdrehen, b's d€ Beteuchtunq erngeschattet wird.-
* Pousser ä rond la comm de de fim de ra 3^ voie. S te ktalon $nnd touäer a ronr, te bouron
VRr vers la gauche ä Iaida d'Lrn toumev6. Le tourner ensurte qraduelenient veß ta droite iusou.a
ce que le kldon s arFte. S'assurerque t6 ct'gnotants / tes teJt de detEsc s'alument to;ou; h
manette est poussee veß l'avanl. Srce n'en pas le @s, toumer VB1 veß ta droite usou a.e;u its
s'allument. Purs. tirer a lond ta commede de tnm de ta 3- voie. S 6surr que re moile tumi;eur
s'allume loßque la manette et tirer en aniere. Si ce n'est pas te cas, toumer VRI veß ta drcite jus-
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+afr.7-l t + l*i,ä^< v7
Electrical effet switch
Schatter iür elektrische

lnterupteur des eflet§

(ry 1..tr-.,tr:y F / a71 y a»
Conllol unit / Switches
Steuereinheit / Schalter
Unit6 de contrdle / lnternrpteurs

<ü< >r-q$71r+»
Tum signal / Hazad lamp switch
Schalter f iir Wendesignal / Warnblinkleuchten
lnter pteur clignotants / ,eux de d6trcsse
az{ t rzfrt z zEal:211- t:t\ü- t: ->7 (tsEHä) äit D
BbD*t"
aserves tor srlching tum ssnalmode / hazad lamp mode.
aD6l zum Ums(halen von WmdesiOnal-Modus / Wdblinueuchten-Mo.

asen ä pägr du mode clignotants au mode ,eux de darcse.
a4r, RE /\r-FA,tT
üffy#:*""- (rl l,ffi lfl,tütffi*.,"
Mod€ clignoidts Mode loux de dtuE*

<)t-2 2 >7t @71 v +,
Boof lamp mode switch
Schalter fiir Modus Dachleuchten
lntenupteur des feux de toit
a7-f t adlqt z tt )t-).>7 ljtrtq;Ei>>an\glDBbD*.t.
* a E fiR+F tz I 6rU D § Ztü?= *ttv"
aserues ror switchins Boor lamp mode / Speed indicätor mode.
iTransmitler op€Etion @ not switch Foof lamp mode / Speed indicator

aDient zum Umshalten von Dachleuchten-tvlodus / Ge$hwindigkeils-

*Oer Dachleuchlen-Modus / Geschwindigkeitsanzeige-lrodus kann nicht
übs den Sender geschallet weden.
asert ä pßer du mode leux de toit a! mode indicateuß de vites*.
*C€tte operaion ne peut €tE efiectuer avec lä t6lEommande.

)r-)rr., Eei&i.>a
Bsllfli#;*," tlrl ffi i#*!äF"l,T.?,"i,n*,"0,"
Mode leux de toit Mode indi€t&ß d€ vit6e

(.68&i->a)
Geschwindigkeitsanzeige
lndicaieurc de vitesse
a)t-2 a > a QdfÄ3ßh\ EtittiE LAbli< Hll U ät"
*Ft]-r4, )t2 l- t t>!a::1- ts-)v. t\'r rftfi?läAtl tJäEt "aMrddle 3 lamps lrght up accodhg to gear position
*Sp€ed indi@tor does not lum when running in reveße or shifting gq6
durinq the truck is stopping.
aDie mitlleren 3 Lmps leuchten entspEhend dem eingelegts Gdg.
*Die Ge§chwindigkeitseeige änded sich nichi bei Rückw?irtsfahrt oder
beim Schalton, wenn das Faheeug stillsteht-
aLes 3leux de loit d! milieu s'allument prcgressivement lo.s des change-

*Les indi@teurs de vitesse ne s allument pas lorsque le camion roule en
marche ariörc ou 106 de changement de vilesse ä l'arrA.

coo ooo ooo
1EJ*84* IFEäI)E Eüüü
Lowg@ Seondgd Topger
N'edngsrer Gtrg Zw€1er GMo Hochsle' Ga g
PFm'eE (l.nl6) S@onde (rt6m.didF) Toisime (€pide,

qP I ts A.*7 
^1 

', ,»
Schalter fiir Beleuchtung

a7< ,rtfrt z tr,)V-7.>aAn (#.Wll7lE.,W,ä:ll) -^y l.t -
< t- Af] -2 7r , . :r 7 All-. < t- oFF h\qlD aL D *t "*^ y F 7.r F. 2 1,. >-7 4t+7o) F.llW<Z *)t *"
aseruelor switching light mode in lhe oßter listed b€row. Boot lamps tum
on (together with aux lamps) / Head lights tum on / Fog lamps tum on /
Ughts off
*Hoad liohts or loq lamps alone do not tum on,
aDiont zum Um$halten des Beleuchtunqs-Modus rn untenstehender BeF
henfolg€. Dachleuchten d lzusammen mit den Positionsleuchten) / §chein-
weder an / NobelleEhtm an / Lichter aus
*DE Scheinweder oder Nehelleuctnen allehe qehen ncM an.
aPemet d'allumer les ieux dans l'ode suNant
L6 leux de ioit (ainsi que les feux de po§tion) s'allumenl. / Les phaE
s'allumenl- / Les feu de bouilhd s allumsnt. / Tous les feux s'6tei9nent.
*Les phares et les feux de brouillad ne p€uved Arc alum6s seula.

e,Hf )t-2->:rfill 
^Y 

Fr-t FAf,I 2^r-:, jflfl
All lohts um ofl Fool lmos tum on Had liohls tum on
ar6 Lct're aus- a oaclu;hte" 

",n I scr""'"i",r* on- i reiereJon+ e*
*halten '*hahen 7 $hafim

feuxs'A€ignod s'allumert

aß.-> 7

, < >r-tn:l

Schaher tur Weodesignal /
lnterupieur clignotants /

)L-)->7qA .-( l-Ät7^1vt

Schalter für Be

Schalter fü Modus lntenupteur d€§ reux

aßnÄöar - 7t5tl4V<,2\!3P.5P,7P t \- +7ä*ffi U< < 7: äL\.
algüFFrErE U< I > F tr -tV:L= , l-;l,"r,llt<H*äfc<L\ät"
,8&ä lr, <tJ,E < /:äu\.
aoetach control unit e* dd connecr 3P, 5P and 7P hamess€s.
aU* bo\ Lo"espondng lo irucl. Apply name plate.
aDas Gehäue der steuereinheil abnehmen und 3P. 5P und 7P Gerätshaf-

aDieTum Ttuch passende Box veMenden. Namenshid ebnngen.
aDötacher le boiler de l Jnrte de controle et conn{rar les fichea 3P, 5P er

autiliser le bonier corespondani e
votre camion. Appliquer la plaque

41g'ß7< .,, t

lnterupteur de mis€ soustension
a+*ß\a)t-( r 7< t,l#Eä^4.rr) 7i. 1-r y7ON?eiF7
>a \ .>:l) ^ä.8, oFF-e)Htl"
*7-r y roNtü?Iä*fts.gtEFD i.t^ (r-r FoFFltlt§)
aseru6 as a Eeuer swilch. Contrclunit bulb tums on when switch is on.
*Tuhing oi the swilch inilializes the cd opeEtioo (when lights re tumed
ot0.
aDient als Empfängeßchaher Die Lolchre der Stsueleinheit geht an, wenn

*ün dem Eins.hanen wid die Bereitschaft des Fahfteuss initialisied (wenn
die Lichler ausseshaner sind).
ase.t ointerupleur pour le rÖcepteur La drode de |unrte de contrcle
s allume ,oßque .ette demiöe esl mße sous tenson.
*La mi* sous tension eriEine I initialierion dü camion pour $n utilietion
{lo6que les ieux sonl eteints).

(l*t *71 v +l
Electdcal eliect switch
Schalter für eleKnsche Eftekte
lnterupteur des eflets electdques

a+tÜI* : 7Erfi?on+Eß tll<Zl. tr:,l: ffib(FÄ
vättw, a> la- tt1=,, I'o> < t- la*zl ., 7 a?)EP+l
EITE?'"
aManual mode: accepts no transmitter command. No sound effect

SELECT operatior avalabre. Only lioht luncton switches e avaihbb.
SW. aModus Hddb€taligunq: n'mmt heme Sendeöelehle d. Sound-

Efiekte sind nicht vedügbai Es stehen nur die Schalter für die Uch!
tunktionen zur Vefilqunq.
aMode manuel: l'unire de @dtrcle n'äccepte aucun signal de ra
telacommande. Aucun effet sonore nesl disponüle, Seul les
interupteuß des teux sont actils,

al&ffroN; all-, lrr>t *ffiatlft" 7afrti.l61>
r. tr-TL,EIHE$iq"
aEleclricäl eflect ON: aeepts transmitter command. Lights / sound

L +. ellects are available.
SELECTaElehn$he Efiekt€ EIN: nimmt Senderbetehle an. Sound-Etrekte

SW. sind ve.lügbd.
aEitets el€ctriques ON: peul rcevoir ls sgnaux de la tdeom-
mand€. Les effels sonores et lumineux sont activ6s.

aß*f;FoFF : 7qfr.-Ca)tttfttftli 1:/ F tr-,rt,iat ...
I l" tt> t:lh&tül+'du*1!-tu"
aEbdncal efiecl OFF| accepts no eleclrical effecl commad
ceDi tunnino6mmdd
aEbKnsch'e Eftekte AUS: nmmt heinen Belehl tur elekhsche Eäeh-

sw re an, auDer Fahrbelehre.
aEflets detaqu* OFF: ne pern ecevoir aLrcun sqnaur de la
teleommdde autrcs qu€ ceux pemettant de faire rculer le camion.

Knopffür die kutstäfie ' , ';^
Bodon du volume VOLUüIE
a6lzql L7V-r-o)Elä(]tä < rl D tt.
aldjuns sp€ker volume.
aReelt die LäutstaÄe des LautsDEheß.
aPe;st d€ ßsl le volume du h;d-pan€ur

- (fir:-a)7 
votum€ knob
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(7trfi*ff tr?> t üE)
Ilansmitter operation and sound effect
B€dieoung des Senders und Sound-Effekte
t tilisation de la t6l6corhmande et efi€ts lumineur

Et-:ffi
Emetteur

c.7< l:, >rä
ldling

d, avt:11?-E
L!ftefltfeucht€r
D€shumidifi c€teur d'air

aLfr^{ 'rrä^llte =EllD 
*r"

asounds whn switjchins on contDl unit.
alsl b€im Einschaltsn der St€EEinh€it a höffi.
ase fait oflleodß loEque l'unib6 d€ contröle €st mlrs

A

I
], Ftr-/I,.f=v F
Coololunil
§€u€lEinh€it

Running wiho'n semitäiler
Fähd ohne Auflieger
Marche sans rcmdque

o- EfiE {aBräfi8)- Running with s€mi't"aild
Fahrt mit Arni€g€r
Marche avec remoqus

A. IäEO

b, Ettzr-, -A artto@x6üD*r.Enginestl,ier asounds afr6r Alärm 1.MotoFAnlass€r aEdönt näch Ataml
D6marage du moteur as€ län eniondß apßs t äiare t.

l, ,7 t-ra>rE
k.*f"ff"

Chansem€nt de vitGse

a^il y r#=a- l-U )l,ttß@ä ä. trD*tlräf.
asounds when the srick is in ßutEl mition
alst bol Neutr.lstslluns d€s Knüpp€li a hößn.
ase hn enteidtB loEque lä fiänette 6t m po6ition neute,

a-ENE V< t: t) rrt.EfE:Jt{i[D *t" tv<tt)>u:lit]
20P,Ef'F:ßIol,Hfi)
asounds ät l€gular int€rvals (dling: 20 s€c. Running: 1 O s€c.).
aEdönt in Bgelmäßig€n Ah€ülnden (L€€dad: 20 S€k Fährt iO S€k).
ase lan ern€ndre r6guli&Erneni (ä l'arrs! : tout€s b€ m sscond66, d n.ar-
chq toubes l€6 1 0 second6s).

a=a- f.7./rfiää5zz< t, ql|*hFraR+FIt.äb11<. tfir>v>ärn5ft,v-,."
**tiEEt lEE täf 6?13 L> y > E a -Lt< D h-15<'t4, ä t "achans€s accordino io th€ stEk podtion.
*Running sound difl* wh€n toiing s€rnir-aitd trcm wh€o nol lowing

averänden lrch enrspEchäd (br Knüppelsleltuns.
tDas Fäh€eräusch b€im ZEIH eines Arrni€s€E unt€rsdEidet sich von
dem ohne Aufa€qer.
avarie en lonction cle lä pogition d,e la marlette.
*Uerist so.rorc, loßqE ls camion roule. difläre en tonction de tä pEsen-
ce ou non d'une rcrnorque.

aäfi. F.rtltß{iE5t- t) l-v y a -,2 t t, >t ö t ä ti+,
, > t: hrllo *.t "asound§ when shilting g€ars u,h€th€r üle c€r ß running / stopping.
alst zu hÜen, renn di€ Gänge g€§chältet weden, ob wänr€nd der Fahrt

ase trt entendß loß d€s dErEdr€its ds viiBss€ lo|sque te @ion rcu-
le / s arA6.

a7-< ,y räbqh\,:l[a Eg l,rE: eErD *r"
asounds when pullins th€ stict silohw.
alsl zu hÖ,en, renn dgl Xnüpp€l säE teictn s€zos€n wnd.
ase tält edtadrc lorEque ta trEnehs €§t ril€€ t6oörern€rr

OllfänrEäürt*tl§Ere: <ä\5$1 -28ät D -r.
asounds 1 -2 s€c, altor buck corn6 to compl€16 stop,
alst l-2 S€k. zu höEn. nEEhd€rn das Fahzi{g zum Stiflstand g€«ommen

aS€ fait ontend€ 1 @ 2 s€con<les apre€ l'ara compt€t du csmion.

aäirEäfit ,§ä' 5 aüä 7, ! )toFFd) t z tztto *.t "*./ t.i/ , tfrä\ 5 ? ltla D *i3/v.
asounds wh€n thßlüe is Eles.d *d.Lntu.
*Do€6 not sound wnen runn'm in eß. -

als:i zu hör€n. w€nn das C,as pl-ötzlich w€g€Eiommgn wid.
*lst t€i Räcl«ärEfehn nic-h zu höis.
ase läii ediendl§ lofsqu€ la manetto d€6 gaz €st rcEct€o d'un coup.
*Uniqusm€ot lot§que le camion roul6 €n marEhe avänt

alrü€fit r§ä'57r-,-+atr'üF; (7r7@av-+a'ü) E. av-+->at ,üt,<l[Dt_t"
*7raqa U-+lFfrFltt\y rftiiE^, ältl". -EL:r-t-.-
) t lzE v < h\ 6 t \ v, ftf1 t r4 D ät "asounds wh6n bräking tthe stick is in €64 synchrDnizing iait tighr§.
tlh€ üuck do€s not rw6r§€ wh€n bräking. Put back üie srick in n€urrat.
men runnng ln rev6r§€.
alst beim B,Bms€n zu h&en (Knüpp€l nach hinien) mit syichrcnisier[en

*Das Fahrueug €hn bein Broms€n nicln dickwärts. D€.r Knüpp€t in die
tleubalstellung brins€n, dann dlckwärb khrsn.
ase lalt edeidß L.§ du lrBnäg€ (manch€ €n aniöe) sr €6t synchrcois€

*Le cämion ne rcculo päs loE du fr6inag€. Rsrn€rEr le manchs au neure,
vous pouvoz alol§ fairc rcculor votis camkrn.

l. rTgFnEO
Air discharying 1

Ecnappement d'6ir 1

m. a79tÄ.4@
Air dischargarE 2

Echappsnent d'alr 2

n, t+t-^Fav-+E
Fl€in sur 6chappern€nt

o, av-+ä
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q. fi-yt@ (r)

p. fi-}Eo (§)

r, ,-t rh-Ea
Tum signal 1

Clignoiant r

s, r1>h-l@
Tum dgnal 2

Clignotarn 2

U, t\yrat-fi
BücttanFwhlnion
Ahm€d€msrche iäß

w, a.>r>f'jAa
Engino stop

v. ü< Fav-+u

ffir*Er
:], F E-,,L.1=Y F

x. tE*@

*lfll

a/\yrtfiFE. cD ät.
asounds when runnina ln rcv€rse.
aErtönt b€i Rrlckwärdfähd.
aS€ fsit $t6ndß loßque le @ioo r€qrle.

a=r- l- 7 /Lüttos{rt)a -L@*.ef'?ftti1,< l:1v-+äBl<*
Lt <tDät"
asounde a s€.. afr€r sioppins th€ truck
aErtönt 8 S€lc nach Anhalton ds Fahrzeuos.
aS€ fan eriendrc I s€cord€s apßs lan€t iru camion.

all X v,A.qäL.laD*i" l<@.< l-$#fiv*.t"all T<.y ,ü@frt\- >7rr\i{a<h\t*1El,o)Z< -r räglD *.!-*l|,frli t rdgt2< r\5tfi,r7är:Ei6*.@üt, (r:/yytrtf+) ttl
üE*lttä*,tä{.tJ?<r,\öo?ltf, l,< < i:är,\"
asound§ anef swltchlry ofi ih€ conuol unit all ights will tum off.
asr,vi0cfi ofl ttr€ lransmitt€r alter coniol unn bulb hä§ tumed or.
*B€ awarE thst the rcc€ivGr will slill t'e &tive ä lew s€conds afr€r luming or üe pow€.
$vitch (until üle contd unir bulb tums ofr.
llsl b€im Ab€cialton d€r S1€u€r€inh6lt a höH. Alls UchüE g€ha ds'
aDen S€nd6 ag*hdt€ t, nehd€m l'"amp€ cbr St€urEinh€ti €rloectt€n ist
*O6lad actnd, da dd EmpGngor noch sinise S€kunden nach d,om Ab6(*latr6n d€€
leistun$schafi€rs €ingEschan€t bl€ibt (bis di€ L€uctis €rlisc]o.
aS€ fan €diendß lo.§qu€ I unil6 do co.l616 €€l an€t6€. [srE{inu6 d6€ i6u s 6ieind.ons.
acoup€r lalim€ntatioo d6 la t6l6comm.nde äprSs qus la diode de I'unä6 d6 con$te s€

*Aüsnlion, le dc€pteur est encorB sous lsnsion quolquo€ s€cond€s aprös qu€
l'.limerndion ait A6 coupa€ {usqu'ä c€ quo l€G lumi*€s s'6toignst).

a)<,y 7t) -aE(Dßi l4E) trfi l, <clD ä?"
aa*@EL\:. är[D -t"
asohds whd batiEd is wek
asounds wh€.t liqnal b w€ak
aErtltnt, wsnn dis aattedo schwach wid.
aEdör( w€nn das S€nd€rsiqnal nachEsst.
aso fait €oDsodr€ lonoug h bdtsrio 661 d.adl.E6e.
aS€ fait €Ilt€nd€ lorsduo b .lonal €sl laibl€. -

a7-l FäHfIr,r:**{e**+E@r, y >l'jf,/'t'dq,Dtza->,> ünvj}j.
ääEtrD*t.
al*gt|74 y 70+aa*.o) tz. )<>h- a^<y7trlt-atrT<y,
tEEEfl l,<türtt" l7C-h-, a't r)
lsounds when siopping €rlrirß vir tränsmitisr op€t-atiofl whil€ llghE ar€ or.
asoun6ln mrnuäl m6de, when Flshlng ligtt swibct and tum lngnalhazard hmp swiich
at tho §äme tme for p€rfonrtno sp€akor ch€dc
aEd6ht, w€nn d6r Motor vom Send€r aus ang€ülalbn winC, atler die Licht€. €in9€6chattst

aErtö.t in d€m Modus Handbet?ttigung zur LautspEcherkonholle, w€nn gl€ichz€lIg d€r
Lbhtschalt€r und d€r Schalt€r il. WendsignaUwamblinkl€rEhisn bsuitiot wid.
aS€ ,ait €nl€rdl€ lol§que 16 mol€ur sst an€t6 pä, l int€nnddiaile do la Gl6cornmande äv€c

aS€ Iän er{endre en mode manuol lol§quo l'on pooss€ 6n m*ne tünp6 16 inl€rrupl€urs
poü los fsux et pour l€s clignotar*s/leux de d6trE$e lors de lä y6rification du haut-parl€ur.

a77 < ,t rdfiiEptt t, [DltrJäf"
aHonlß cnr inuouslywhen ül€ stick ß hotdfo ard
aDai;.'dt i;pd:sora,is€ o*'iiiiipäJ-"äüi'öü" g"h.'t"" 

"i'd.aKaxorne cor inu€ll€ment lorsque le manche esi mänt€nu pous$ €n

a^7r vr**,iärz. I E{iD *r'.
arbnks snordy wt€n the slicl is Dulled back
aKur2er Hupton, ,.!€nn d€r Knüpp€l EdtcksEzosgt wird.
aKlarcnne bdövernent lo.squ€ 16 mänche 6t maht€nu til€ en 4iäG.

al6tllüü+, trltL.Ft 7-v | >tä-€Iutq, tt ä, [D*t" t\y,iEfifr|i$tlbä.lü,,",I>,]-tJä*,t t t! l'"
*,< >,]-tat@t st't2z.r yt (MFG01r.=y 1..) Tu Dli6
- trr?ä.lf., < > h -a@ß8ffi6$tuo *.E t!"
asounds wtH steedng th6 stick dghr d bft, wtil€ runnlng al low sp€ed

*SWz-§ nch chang€§ Tffii signal 1 / Tum {ignal 2. Tum §gnat 2 is not
acüträtGd wh€n t mins doti.
aErbönl b€l Ausschhg d6 §€u€rkn0ppl6s nac*t rEcttts od€r tinks, ob
wEhEnd d6r Fanrt b€i gednsEr GoschwiMiok€lt od€r b€im Anhaltsn.
*06l Sw2-Schatts w€ctseh 4isch€n W6rd€€ign6l 1 / won(bsignat 2.
Das Werd6€lsn€12 ist b€i n€chtstury€ niclt ln Bebi€b.
ase Iän atendrc lol§que le manche €sl pouss6 v€rs ta gEucho ou h
drü€ lorEque le csmion loule ä base vile€s€ ou s6t ä I an€t
*Uintsrruptsur Si/2 p€rmst ds säl€climner lo soo clignotart t ou le son
clignotart 2. Ls son clignotani 2 n'sst p€§ active loßque l€ camion
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(7trfinft (sr*nff) )
Transmitbr op€ration (special fu nction)
S€ndorb€di€nung (sp€2ielle Funlitionen)
t lilisation de la t6l6commande (tunctons specialesl

-.( FÄfifJD*Z
Ligttt switchiog
SotErbn dsr B€louchtüng

*TlZ@*lft D.d*rfErI.är.trtttrllfi2<<rEäh. *ri. X.Gäl*EdF rAt=r-
l.. r/1,&trt Et ? < r:äu"
*Mak€ 6uro th€ rruck is siopfing when conducling rhe following opd-ations. Plx bad( trims in
rEutrd aner op€rarion.
*Sicheßt€llen, clals das Fahfterg steht, wmn die nachlolgendsn Op€rdtionen ausgEfütut w€r-
,m. Nach dm AlsfühEn die Tnmms in die Nqdralslsllung zurückschisb€n.
*S'assur€. que le cdion Bt ä l'ara avant d'erectuor 166 op6ßlions suivErt€s. Rarn€n€r l€§
commandes de tlm au neutrE loßque vou§ avez t€rmin6.

+;HfJ )V-7-r7äl1 
^e F?-l FÄfr 2rAr>7ArI

allighl3tum of . Boolhmp6ldnd. H€d light8tumo . Fo{ rampstumd
AI. Lam..äuF a D..r cht i€in- ll SchdNstr.in- a tLb€tt*hto.h-
s.ialld r *hdtn 'ehänsUMblodo. latui!&roä LEprEe [6bq&breir-
feq .'6t ig6t .'alturBt s'attum*n ldd 8ätuEnt

-
a3ch F, Aä L\rHl,\:ß? -Lträ" 77< t TALEL\, trr,\-rcnlf.iätczdtrt DAbD*.t"
aslid€ 3ch tim lae. complstsly iooard. Fully push the nick idward to
conduct üe foll ins oporalion§ in tt|€ ods lisi€d b€low.
aDen Trimmh€b€l fü r€nal3 ganz nacn vom€ scnieh€i. O€o Knüpp€t ganz
nach vom dückm, um di€ n€.filolg€rdeo Opa"ätFn6 in unGnslstgrld€r
R€iher{Db. aeurühB.
aPoßs; ä bnd v€rs l'avärn E corn,närde de tim de b r voi€. pousser
€rlsuit€ ä iond l€ marEhe pour eneober dans cst odr§ l€6 op6ratioß ell-

,-t>)1-aLr\r- ti,f,ft
L*,#"H,".- (rl ffifflJ§h"*Mod.diqmtanB Mod6 iqr <,o <lt6,rrE*

a4ch |. , AäL\r trru\:E?EEt.lJ4" 77< tr,E6EL\,t L\:E?
*Etöt Gt qDabD*t. 3ch?I1f?ä*t"
aslirre 4ch tlm le!€r co.nPl€t€V to th€ righL Push the §ück compleiely to
the dghl to cnduct th€ rollowins opsrations in th€ odar listed b€low.
aD€n Tdmmheb€l für Kanal 4 gEnz nach r€chts schi.b€n. D€n Knüppel gEE
nach ßcllb üücken, um di€ nä.üidg€rd€n Op€ration6rl in unienst€hsnd€r
R€iheniolg€ ausanähr€n,
aPou§s€r a fond vsls h dmne h commarde de lrlm de la 4- vois. Por§s€r
on§llits ä lond vsß la drci!6 b E'3rldro pour slMu€r dars c€t odlE 16 op

,t-)/ä 
^- 

t-trfi- t- t t r*i+
ilUfff* (rl *trlffiiffi-
ilodaklM ModoJ b6&eppdt

a4ch F, Aär\2 uL\ä aä,i*.iJa" zi i ,y,EäEl,\ 2lrL\*?
*tEt ätiül.vloabb *.t "aslue 4ch tim bv€r completet to üE bft. Pr§h tho nict compteDsly to rhs
bn to conduct th€ loll'cwinq oFEtiois in th€ od€r lirtad b€low.
aD€n Trimmh€hol für lcnal a gaiz n*h link6 schi»Grl. D€n Knüppel gd
nach llnk! dnlckei, um dis n*hlolgc.td€.t Otl€läüonon ln uniEßtettoider
Rrihenioige arulühr€n.
aPoussar ä fond v€rs la salche lä cornmänd€ d6lrim cl€ la 4h voi€. Pous-
s€( grsuits ä fond v€r§ la gauche b lt]ärcn€ poor orisctu€. dar6 cst odr€
16 op6ralions suiv6nr€6,

O,,A,-.

@»H

a3ch F ! AäL\rlrL\*?jlrä" 771 t räTl;L\,lJr,\X?ll1t
! aftz.,EFEoALüDAbD*.1"
aslide 3d| äm lsv€r compl€tely back Fult pull back tho stick to conducr
th€ tollowinq op€ralions in the oder kned b€low.
aD€n Trimmhehel für Kanal 3 gEnz nach hint€n ndlen. O€n Knüpp€t gErE
näch hinten zieh6.! um dis nachtolg€nd€n Opdation€n in unlensDEh€nder
R€ihdfolo6 errrühB.
aTißr ä 6nd v€r6 l'sniäE la commarde de tlm cle h r'6i6.16r ensuhe
ä food le rnanch€ pour otiecüEr dds cel ordG les op6ralions suiväntB

,1>h-/t\rf- t:§sbaz
Tum rignal / Hazard lamp swäcnnE
Schalt€n von W€nd€slgnäl / Wämuankl€uctt€
Activqtion d6§ cllgnotants / t€(I( ds d6b§eO,A, .

@»HV
fr->E/{tfi-t- t y, ORoP.O qJDEi.

eniöLt t
(zo v t- )l,Iff ?grlfflrEE,i!\tflt)

H rol?g*,..,-,,ot.6ns.s€d)' ' tlo.hdrElEn lD8 F.harc b6/.ot slch bel
E tädgung d6 Gaih6b.l3 nichS
Mo<le d'e6l66lion polnt rsi
G. cüi@ ne oul€ pa nr&m Ä pblß g8a

asch F rÄär,\? |,uä?lt ö. 4ch F r Äär\r t r,\:l?äti*]Eä"
E&(D i ) |i77 1 y t &*lt.j ätxrE{JD§b D *t "aslide 3ch lim lsvsl compl€4ely lorli.d. Slide ,[ch tim l€v€. compl€toly to
the dglt. S-t€€I ths sdct§ äs shom to conduct the following op€|?!ons In
th€ oder listed b€low.
aDen Tdmmh€bel für Kanal 3 g€nz nach vome schEhen. D€n Trimmhob€l
für Xanäl 4 gEnz na6h ßchts schi€b€n. Di€ r|rlüppel wie abg€bildot b€wE-
g€n, um dis nacltfolg€nd€n Opäälbn€n ln unteßl€IHd€r A€ih€oiolge alls-

aPousss ä lond v€ls I'aväIt h commähde de tim ds la $" vole. Pouss€r
snsun€ ä fond v6rs la drcite le mäncrt€ de lä 4h voie . Eougor l€€ manch€
comm€ rnontl{ ci-cont€ pour 6tuu€r &rE cst orüE l€3 opärätions sui-

t,y>t)tt E (7afi*tF$a I t- Att., -f
llüONttll (t?o7tr, n-stD lz&tr. z,Jr+i@+aüoNt t.?
,l(XffäqrErrt ü) €*rtr,.)
§andby (stands by lo. all. . lgnnid mod€ (*ept only hhr itch'ns. tuh
tusitter opdätioß) ll slgE lE !d lnp itching aid rE ne stsrtinsü
E €it .t'aä (E@Gchan lür! , Zünduns.Modu. {6 a€rdd nur dio Bot6r 6 fllralLsad*t€täliqunsF) Sch.lt€nd€rBd4cntung,wsdqtnal/whhbti.-
Eh ariont (4 atto.n€ d6 !r- krtucr .n und adaen d6 MorG .nsffil@).
qlMd€ lat6l6@mmand€) Modo dlacr (ß p6in lsrcirq@ 16 dgn@ n

6ppon aE 16 lu st t€s ctigrDränt!r'fu de
däbBs er ta mb. 6 o]lo du mor€ud.

Gfi{A;(* Ellfltrtsltn)

Hoh / Suppod l€gs swltchhg
Schat€n von Hup€ / AbslelktüEen
Klaxon / J6mb6 d,a suoDdt

El HK@l)-V
Elit G/4nlätr.ttruvJ Däi.
B'rnnlng / Rowing switching
Schälten von Fatut / H@hdErBn

_,zA@

HHK@)-V
t>r>fln/B',{lD'iz
Engino stopdng / siärting
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(är=y l-' oH D f'rlrFl)
Attaching units
Einbau der Einheiten
Mise en places des unit6s

aaa=,v ts o)fiD $ tr t gsfiil-l*tsH?r" P11-P1go)trürrl.
+EBUflSür,*ä+*r. UZffiA.i<, ryDfilräleür< < t:är\.
*äEE j, itj6aErl. )t-7->A, &Eä'l-'.>.rh<f.ltJ
6tL*ttu"
a+f6t.1',Jr\<L\ä j,- F. t v, f fi - l:+o#ff ßar= v
t- L.+)t'{ äiEeh<ö D ät" mD4r.,<<r:ät\"

aAttach each unit relening to installing examples and instuctions ror
each model on P11-19.
*Aux lights, rcof lamps nor speed indicators may not te attached to cer

aDi€ Einheiten jeweils nach den Einbaubeispielen und Anleitungen für
j€des Modell auf 51 'l -1 9 anbdngen.
*Bei manchen Modellen sind eventuell keine Positionleucmen, Dach_
leuchten oder Geschwindigkeitsanzeigen ang€braclt.
avor dem Einbau der Einhenen die SiEe, Armahrrenbrett und übe§te_
hende Teile abmonliercn.
aDie winclschutzscheiben mit X-rg Rauchfaöen lackieren.

aMettre en plac€ chaque unite en se reportanl aux instructions cones-
pondad e votre modÖle, pages 11 ä 19.
*Les feux de position, les feux de toil st les indicateuß de vilesse ne peu-
veni clre mont6 sur certain§ moclel*.
aEnlever les §oges. le tableau de bod ainsi que le§ plots d'assemblage
avant d'inslaller les unites.
aPeindrc le pare-brise en X_19 Fum6e.

aDetach seats, dash board and prciections belo€ installing units
aPamt wndshields with X-l9 smohe.

*t\,4Fo-fi r= v F@RDf.JDlE$,1.1. ffi&--aztä)
?ElEl,<< t;äL\"
*Fix MFC-01 Unit with shock absorber lape.
*tüFC-01 Einheii mit sto0dämpf dem Klebeband b€restigen.
*Fixer l'unn6 MFC-01 av€c d€ la bande adhösive double l&e

*h&--a<wDfltts! .
(Elür=v l. -t1Äl)
*Attach with shock absorber tape.

MFC,o1r= y l.
MFC-01 Uf,it
MFC-01 Einheit
Unil6 MFC-01

(r=y F ßtr!l)
Unß's installing examples
Beispiele für Einbau der Einheiten
Exemples d'installation des unites

+>rt\r.-
King Hauler

(if .r r^?1-r)
Speaker unit (box §€)
Laulspreche€inhed (Kaslentyp)

iti,väFHl2rE-aFDrt-
volvo FH12 Globetrotter rt2o

MFC-01r: v F *FrfiE- 7?i&Dölrt!."
MFC-01 Unit *Attach wrth shock absoös lape
rvrrc-or Eintreir *r,ritstooo:irnOenuem «reu"oä"i
Unit6MFC-01 bet6trgen,

i Flxs av* de la bande adhosive
doublo tace en mous*.

lV---ri1:,1-
Sattolkupplung

,v /,

*Mit stoßdämpfendem Kleb€bed
bef€stisen. hdclerVibEtions€inheit)
*Fixer avec de la bande adhÖsive
doubl€ face sn mous*. (Su l'units

r>Ftr-/Lr:Y F

lV-=-r=<>l

§ttr:v F *t a»D L@fr\,*t"
Vjbration unit *Fix limly.
Vibrations€inhen *Sicher bsrestigen.
unit6 de vibration *Fixer fermement.

§€t
Empfäng€r

7{-h-a=,t I' Gf7 <Wf'l914)
Sp€aler unit (body atiachmed lyp€)
Lautsp€choEinheiiOypzurBefestigung

Haut-parieur (ä ärcr sur la caEossen€)

> tsa-)v1=, I &ftr=y F *U,r.D tEtl,ä8"
Vib6tion unit *Fix rimly.
Vibrationseinheil *Sicher berestig€n.
unh6 de vibEtion *Fixer lerm€ment.z^,
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(ztl-r-a=,y l.,oEa,ü<)
Spekaa unit
l,aulrpaaalrartirh€it
fbut-prL('
*zE-r-@IüüEE-tütLä!\.t;ltll,.( <,Eau\.
*rro not br.ü .p6r6. con€ (,l,lrE €llrrtbly.
*Bsilllgl Sb $ütr?ld *6 Enbau. d6n LrutaBrch.rlonLanlctt
*tl6 p6r tou.lE 16 c6no & haltf€ioür (tränt l'.3r$l{8.

Oltrltl:<TEo3Il@trDörrr*r,rä D *r. itrl|I*läää r:tR < rEä',\.
alür6 sr€ ürE Graty tyDe Godhs io ttr6 crEb u.6d.
aEtlolBdrnd ddn vr{i.rd€t6n Cha!.b olu 6 dd Ehb€lfnaEtlpr€drnd ddn
all y itEb p6lHh6s e montagE

CI|a!.b glbt 6 dd Ellrb€lfiöglichkällt.
, on lbrE{on du ctg3.i3 uülhä

On.7.(8$t1a@)
Body attadlndt t}De @
Typ O zrr B*6ägunS an
dü l(arc€odta
]hrt-p€nar ä ft(er ar la
crr@ls do type @

(fi7<Efit 1A@)
Body ded|n|€.t ryp6 O
Typ (D al' B€f€3{&ung an

Haut{fl|€ur ä fxü EJr h
canl)3asfg & lwe O

Iü]=y F7,7-
Vhidon lrlit

thav-F

7C-i-a.=t, l-
Spekü urit

Han-pri€ur

GItbI
ItEllta

Body t
KileL

(fr.e r 7t 1a\
Bo( ryF
lcstentyp
Han-p€rLur bdlir.

(*,r, l-oflDW.Dl
O.ndng nE6h
Zus.fftid€n d€6 Gltto6
O6coüp€ge du tEillis
*+Y FlrgzlIö1,äIlElE
-r-rt^Eebr+<urED tt"
*ffbr üglü.*rg s.rExr!, .rr abrE

*ilsdr dsr F..rdorEl d.r Sdrs+
b€n lÜler d€r ArS.l*orltlr d6
LautaolEdrqB &dn ld€n.
*AFb 3dr{6 d.! Yb, d&.rlp*
16 kng (l€. bdd dl harnraralr.

( üf:'r, F@Galll!,
le.eion uit aa*mbly
Zrrnnlrt€u dar lrtraüo.llahheit
&8..r$bg. d. ltrnit6 de vlbf.üoi|

Tapphg satw

*zg-r-f- Frü!.&It*ö. r 7 (aträ) rvtDB,rt*.t"
*Ct ofl üE 6dgE oa !pal..r ho)( sd r.p.d(6. c.Dl6. üiruqh op€.üs.
iIXo E l(e dor LauEgEdr€lbo( bq..rn E n u|d de LauEgloüd$d tußä d€
Oftuno dür*lfihß
*Coüp€r L bord du bdri* du lan-fEld, d per 1€3 oäbl€. I ta\rüs I'qrßrtuIg

IAEt-i- hr>9-ür< l.A

,c>rc7

3xht tC>rC7
Tapphg sdaw
S.tm€lüdErö.

*1,?,,"DEEl,?< iE3',r.
*Fb( ffinly.
*§dl' h€C.ügEl.

Coünt rrY€igtlA
GagslgEtiHr a

+>rt\rt-,a-4.<+-tTEarrT
+< lt\ra-
l(IE tlariü
Glob. Lhd

FUOG.Un+hto
$ppo.l

rtubtlt ,.trhäzrtEz. ,1, F ätlB t, t < rE ä r,\"
trD1$tiöltFltt z<l*,tö lrr[räiAM"

26 x3rdLg^

Sdralbo
hü>t-rtl l-B
Cot rt6r urlgtrt B
GagErg.td(*|t I
Cdlttspoi& B.r7yta38ls
.r7yta50L
,lutri(FHl2
M-B6rE 18381S
M-B€rE 18§0L
\blE FHl2

3rirr.r'E*Y
*th. plDp€.lcrEvvr dnlt3, M!r6ll( erib€d€d1;i*äi6 saüite,r nanilii{Ä;üöü;ü B€e', racrE bohßr
*t flb€. 16. bonnü vb .t ä.rur.. FatB d€6 üü! d n6cet€.

7)2r,+'t l-
E'rg€ rt
lCaCqlrr,Jtbr
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ll-v-r-, a1>loß7rE<) *f <!5trn (I) rt-vl*:F?v Flilr*ißa*üÄ" ,\'-r+v l@fr&ar§Gr,\ < rEä"\.
;^.--- *Sh€.16d BtE rE not itdud€d ln üüs Kl. LEs dla§i3 kt p6rtl.
YT':l' *l)|...tuitiilE I* !*d in dl€6€rn Bausst nk t €nthar,lEn. Tdle arE d€rn Ch.ssl+BaulaE v€Ivßr(l€n.
:a,r.ElryqPln9 *r"s plecs e.rra€s m so.'t pe indu§6 dan§ cs kil t ällt€r ls6 Piäc€s du das§is
S€ll€lte d'attelsgp

trt->77t>,
B€trn sp.ing

2 x 5.Irn F 7:1, gZ

Schraub€

4 Ca-iß-tv
KrEElkopf
Conn€c'lsur ä rotul€h7a>»r,:r l

Flangp nut
2xgnmFTZtLga

1.6 x lOrrLg7'
*1,?ä'DEELät

llrvI,a<>},aV-FA
Kupdungsplatte A
Plaqustto d'dl€lasE A

3 x &,lrLgz

J12n7a-71v*

Scnlaub€

3xSm lllEa

,iEt >A
Commande do ssllstb

YC

xl

+rfi-t-7ru >,
Supporr spdng

3 x8ml[Ig7

Sxfo[t)>' Y>
tjl* r*r

fi-lvFZat>,
Hold sp.rng

Einst6lkülck
Ch€ps ä rDuls

3 x ATTJLE.l

Schraub€

a
au7

2

*Er y F o)trä l**:/ 1'-, @ l- v- - - y z<:,' l@av l:a
TäLG'UI'I,*'"
*Adiust thb rcd ln ttls san€ longth a3 coopl€r lod of 6adr ch66ii.
*ua€6 G€§tärEE äur dd*€ t ngo wi6 das KupPlungsg€€tangp
d6lrw€ilirFn Chsb arp€sE€.t.
*8691€r cstto rig6 pou'qu €lb an la m*n€ lmgualr qu€ la rigE do
la s€ll€tta d'att€lagE.

(TROP.s 
'- 

F +rfi- 1.. t, v r) *I<l5lLt (I) TROe5@./ (- v EßarIz< < iE ä l\.

? EY F}Y F

Bllndmutlsr
Ecio|lnge

*El v F@tätl*r"-)oTROP5E
@träEt *?"
*Adiust thb lDd in rho brdn of 56505 al-
tachmdt for €ach clEsls.
*Dio Länse di§s G€läng§ für dd ie-
wolllge Chasis auf die 56505 B€i€ctigung

*B€sler c6tüa tiq€ pour qu'ell6 alt h m&
ms bnqtßur que c€lb dill#€ pour 56505
.lont la t ill6 värle §€lon l€ ch6sB.
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(ßüäE)
lnstalling units
Einbau der Einheiten
lnstallalion des unites

a)(hTv-l-LEora (Öfrllü ETJIDWD. 
^X-h-1=,v 

t (fi,v)7t17) dlrtät frAT-77W.D1.flr*'{"
QBemove prciections on mechanism d€ck and atrach speaker unh (box type) in hodzonlal position usins double-sided tap€.
aDie UbeEuinde d der Grundplatle entiamen und die Lautsprcchercinh€it (Kastenlyp) mit doppel*iiig€m Ktebeband in hod-
zohler Posnion dbnnoen.
asupp.imer les ßliets ;u le suppon de l en*mble F/C et tixer le h6ut-paneur Fonie4 en position hodzontale avec de la bande
adhBive double fae.

r:/ F o-lt,:1:y F

+rrt\r--
Kins Haubr

Contolunit

7Y-h-1=,, I

LadspEche€inhen

(r)Ftr-rt:1=rF)

Eüf=Y F MFC-fi r= y 1-.

MFC-01 Unit
l- V---r=1> l-

\:

Unit€ de

(.. ), Fr{ F)
Head lighl

LEDTI-_ F
LED plate b

Plaquette DEL b

J13 ^.v F ?-r F.O
Heäd lighl (ll

J21 , < >r-i,i(E)
winke/F(ngh0

J22 , -t > ,J-i,'l lE)
winke/Foeft)

Schneidschraube

(r12h-. t)

ut-7 r>7)
Dachleuchten

J27frE&i.>aa
Speed indi@lor a3l

F

(7 rrr->a)
Fog lamp

LEDTL- t.a
LED plate a

(7-tt.< t-)
Tailli9hl
Rücklicm

J23)a>h-*G)
J24ri>r-1htE)

J25
frEa;7>71

t1nrn9,rY>l/X7

§chneidshEube *4rrft$ü7->a
tiEt är.
*Make 4mm holes d

*4mm Löcher bohren
und die Glühleuchten

*Percer des trous de
4mm de diamötE et y

J17

2xÜnt,rt>rx7
Tapping sclew

. Schneidschraube

J19
I
Ä

J20
tt-2->./ *Aan,itlFElr< - >7&:i[üä-l 

"Roollamp *Mate4mm hores and pass bulbs.
*4mm Löcher bohGn und die Glühlekhtd dudhfühEn.
*Percer des trous de 4mm de dimötB et y passer les diod6.
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2A-a.1'r- atbTv-tLAa!a tüfr$) El{,DW.D. .C-h-1='t t (fivr^91-r äfÖlät tr6t-7?EDlj{J*!."
aRemove orcietions on meh ism dech and attach soeaker unit ibor type) in vcrtical posdon using doublo-sided iape.
aoe übeÄ6de an der crundptarre entremen uno die Lrdspehereinlsed lKastentyp) mh doppel*rl'gem xletteband in senkEhl.,

asuppnmer les relieis sur le de len*mble R/C etärcr le haut-paneur (boitie, en position vediGle ave de la bande adh6sive

aMFC-o1r=y F täfir, AßlJEE6&
-- ./-CE .Dl,1lrat.
aAttach MFC-01 Unil onto rhe insade ol
body using shock absorber lape.
aDie MFC-01 Einh€it an der lnnenseite
der Karosserie mil sto0dämpfendem,
doppelseitigem Xlebeband bGlesligen.
aFixer l'unit6 MFC-01 ä l'intödeur de la
carossede avec de la bande adh€sive
double lace s mous*.

ffiir:r:v F

Speaker unit
Lautsp@heEinheit
Had-padeur

(r>Ftr-rLr=v F)
Conlrolunit
Steuereinheit

*t<t*a, - ^aää.fi7 
< nß!Emü- 7

?ryDfJr,är.
*Attach onto the inside ol body using double-

*^,!it doppel*iligem Klebeband an derlnnen-
*ite der Karcsene anbnngen.
*Fixer ä I'inl6neur de la carcsene avec de la
bande adh6sive double lace.

[,4FC-01 Unit
MFC-01 Einheil

(^.v Fri F)
Head light

I )/ F tr-/Lr: y F ll----r='f>l

Jt3
^v F rJ l-.O
Head lighi O

*4nn7rzl{Ü<.>72
iEL*4"
*Make 4mm holes and

*4mm Ldcher bohren und
die Glühleuchten durchfiih-

*Percer des tous de 4mm
de diamatre et y pa$er les

LEOT r-- l-b
LED plate b 4

§r-'-
82

2t\ri9ya>At7

(7^r)>-r')

r:2Fo-lLf=v F

o1>h--frl)
Blinker/V
ClignotanvAv

J21 , i >,J-ait (Ä)

J22 , I :2 n-fr (E)

uv-7.>a)J17

2x&air)t>at7

frE&6->743)

*4a6,täll,j|l< 7 >7tEvau.

J25xqä;r>aa!

J27

LEDA v- | a
LED pLate a
LED Platte a

(7-)r211-)
Taillight
Rücklicht

7ts r7-:/J

J26'xq*ir>a@

J20J23

J24

,a>h'*(A)

,a>h th lE) *i,4ake 4mm holes and pass bulbs.
*4mm Löcher bohrcn und dieGlühleuchten durcttfiihr€n.
*Percer des llous de 4mm de diamatre st y paser 16 diodss.
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2^-j::E7E7yr7 afi71L6 ot-28J E^c-r-a=v t- (fi71wttr17a) Ra)^. /3n) ä4rrtüü. EDfitr*t"
Öam oacrNier t-oirre' tämm) bohlen und die bJtsp€che'einheil Fyp I zur B;Gdigüns an der Kaross€de) anbnnsen.
aFäi€ 4 trcu§ (3mm) sr le toil et lixgl le ha'n-parleur (type (D ä fxer sur lä caflus§€de).

7C-r-a='v I

(f , F tr-,Lf : Y F)
conuollnit
§eu€reinh€il
Unit6 ds contöle

2.6\*ttityY>aY^

lr l--tr-)rr=y F §Irr=v F MFC-or=y F
MFC-01 Unit
MFC{1 Einhoit

l. V---Y1< > l-

Sattelkupplung

(.\y f. r-f F)
Hsad light

LEDTt- Fc
LED plate c
LED Platte c
Phquette OEL c

J'I3.\y l.r-l FO
H€ad lsm O)

2x3nrr,vC>rV7
Tapping *w
Schneidschraube
Vis laraudeus€

B5

r r l. tr-rLt1: v F

ov-7.>a)

17,rr.>a)
Fog hmp

LED plate b
LED Platte b

J17

2xtun,.vt>rvZ
Tapping scrBw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

2:

*4rn^llBl, < - > 7 äieu -t "*Make 4mm holes dd pass bulbs.
*4mm Lochsr bohrcn und clie Glühleuchten durchlüh€n.
*Percer des trous de 4mm de diamötß et r passd les diods.

92

J27
*Eä,r7

J25
frü*i)>,a I

3x%ntvC>r(7
Tapping scr€w
Schn€idschraut'€
Ms taraudeus€

J23ü<>r-f, tä\

(7-1,-< t-)
Taillight
RücHicht

winker/R(dgt't)

J24, < ,r-*. tE)

J19

Täillämp

J20
tt-7->a
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,'f l- t\,. - agr:yt-arrr-r+yt-.ifsEgA;tri€7,ni. EtDtr rtUi</;äL\.
Knight Hauler aBeler to the chassis instnrction manual tor anaching units.

azum Arbnngpn dgr Einheren d'e A€dreru-gede üng lü. das Chssss beachren.
aS€ reponer a tanorrcede monrage ou chäsa s poqr h;ise en ptacedesun es.

i,;

l7-)t-< l-)
Tailligh
Rücklicht

:r, F Et-/Lr= y F Etor: ) F.

(^.y F r.r F)
Head light

MFC-01 Unit

J27
trEt r&i,>7'3

I V-)-) =< > I

\;

^C-h 
1-tt

Lautsp@heEinheit

(f>Ftr-r1,.1=yF)

J23, <:,r-'& (E)

J24 ,1>h-'* lE)

'""''' 
winkt'/Blen)

rr l. tr-/rr=,r 1.

J19

(7 , a, >'7)

Ut-7->7)

LEOTV-tsa
LEO plare a
LEO Platte a

J21 ,1>h-fr (ä)

J22 a i >h-ri (i)

J'l5
#E tl,|!r"

- J13
^y F r-( l- i
Head light l

Schn€idschraub€

2xA.ßrtX:/AY7
Tapping sc,sw
Schmidschraube
Vis leudsuse

J25
llü*ia>11,
Sp€ed indicator al)

J26
lÄt!&i->12

Jl6 -
ml,fi.'*

()\y t )< l-l
aack lamp

J2O :l

a -2.14i",,*

LEDTI-- th
LED plate b
LED Platte b

AücKahrscheinwerrs
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l./l,ttz-i,y18:)aLS / l8soLt \+ )tt \>
Mercedes-Benz 183aLS / 18501

aEl=ätHz7-tEo), 7 (ü) ztl)Dw_D, MFc-
01r=v F. fl=l*äFrffi. m6t-7.ry0ßlr.r.
afi7 i ):A Ot 2Aß) lz^t-r-a::.,l- {fr.7 -l
W.fn, l ail)) R'D^ ßn x4rFfil11ü. WDfitlä.t"
aBemove prcjections on the receiver stay and attach
MFC 01 univreceiver using shock ab$tuer tape/dou-

aMaketolrholFs (3mm)on lhe rcol and atlach spearer
unn (bodv attächmenr type l
aDie Ubeßtände an der Empränge.hahetung entfer
nen, dann MFC-01 Einhei!,Empfänqer mit stoßdämpien-
denvdopp€lsenigem Klebeband bef6tigen.
aAm Dach vrer Locher (3mm) boh€n und dre L,aulspre-
chereinheit (Iyp a.ll zur Beresligung an der Karcs*ne)

asuppimer les reliels sur Ie support du röcepteur ei
iixer l'uni16 MFC-01 av$ de la b de adhesive double
lace en mou$e et le r6cepreur alec de la bande r>Ftr-rLr:y l'. tsV-

-(,1

|:,.-' r1'/ ..
it{I tB\ ,

' f!\ +

lvlFo-o] Unit
i,,lFo-o1 Einheit
Unite lvlFC-01

L, t; z -i r/ Y 183aLS
Mercedes-Benz 1a3ALS

7t-h-a-=y I

MFC-01r=,, l-
MFC-01 Unt
MFC-01 Einheit

(:l:/ l- tr-rL-a= y [ )

l> Ftr lrr:v l.
Conlrolunil

2.6x5$n? t l>rc7

813 "

rrl-.o-/Lr=,rF

(-.'y F, -r F )
Head light

B8

J21 ,a>h älA)

J22rz>r-{'t(E)

812

I )t E 7 7.t >'y 1Afi|-J \4 ) t t \>
Morcodes-BeE 1asOL

2.6x8nn9 r E>rE

3xgtnt r ta>a/X7
Tapping scrcw
Schneidschlaube
VistaEudeuse

J'13

^y F r.l l- l

17-)t, < t-l
Täillight
Rücklicht

J23ra>h-'lA(E)

J24r<>h-1*tE)

LEOTV- lb
LED plate b

B1O 82

2xAnnt y €>Ut7
J19
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a*ti|,iH77-.L@@') a lA) CqlDW.D, MFC-
ma=v F. §lE äEfi. mE7-7?EDf.JBäA.
afil < LiA Qt-73) L^C-r-a=y I ( i1
8n t<a@)H,),\ (h) d4rrtß$. wDl+uät.
aB€movs prcjections on rh€ €ceiver stay and atcäch
MFG01 uniy€ceiver using sh@k aherber tape/dou-

aMake lour holes (3.nm) on lhe rool and attach sD€at-
er unn body atlachment typ€ @).
aDie Ub€rstände an d6r Empftlns€rhalteruns sntf6r-
neo, dann MFC-01 Einh€ivErnpftingsr mil §oßdämpfsn-
dfl d,opp€ls€itlqem Kleb€b8nd beleslio€n.
aAm Dach vier Locher {3mm) bohren uid die L-äutsDE
chercinheil Cryp @ zur B€'fesrigung an der r@ssdie)

asupinmor l€s I€li€fs sur le support du r6c6pt€ur et
nxer l'unil6 MFC-o'| ävec de la bande adh€§ive doubl€
face en mousse et le näcepteur av6 de la bande
adhEsive double face simpla
aFai.o 4 tous (3mm) sul l€ toit €t fx€I l€ had-paneu. (ä
nx€r sur la caross€rie de typ€ O).

(r v l. tr-rtl=., F)
Control unit
§euereinheil

itrlVfrFB1z aa-a Fny I -4mVoVo FH12 Globeironer 420

(7-)t.1t-\
TallIgm
Rücflicm

7c-i-a=', J-

r=v F

A4

:, F tr-/L.a=., F

MFC-01 Unit
MFG01 Einheit
Unäö MFC-01

l-V-.-t=1:21
satrelkupplung
Sellette d'atieläg€

(^.y Fr{ F)
Head ligm

B8

], Ftr_'LT=Y F

J25, J26
&t[:li> r7lD.ta

Speed indicatorO, e)

t a>h- t (ä)

J22
, < >11-il (E)

tv-)->7

87, 86
J21

Schn€idschraube LEOTL_ Fb

LEDTL- Fa
LED plate a
LED Platts a

LED plais b-
LED Plätte b
Plaquette DEL b

J'197lva.>a
Taillamp

J23ti>h-gt.(ä)
Winker/R(ristt)

Pla+,ette DEL a

J'l7

J24ri>r-*(EJ
wink6/B(6tt)

^y Fr{ Fo

T

E=EEE
l. -oe lfäMFc-o1f=y 1... f )Ftr-Lr=), FäEfiL\,lt *6"
2. E&ä4ttli r. t ä(2 tEiEHrdftE+t,tE?üFt u fertär8. *fl

a*4är'\ALä!..
3. )to j-rat6l*, eE$i5fi?gäh+L ät<r\Atd3 äE.

O EH-to)HDt*ff o15!L\ri&äu *ör6tu6itn (Ifi oü*ffi .
,r< 1r,. G*/deEl6&Fllirtfi)

@ül*6!. afitlrd*Ftitü. äß l,filä
@EEU,loafiäAEUtutä
@ titr\-tt *ollistpüFo*Trrät.*äürn fr"
@ EE-Lo,Fff (tE. tfr, r2tu>zo)lbo)*E-o/e8. *lEt.fl

üd 4 r-aüfr -c c)Et ) 15+^tL@Tf, rE jä&Fttnc
@r<,lttüI. zofü{=E}äte"
O 1!§Eo)HEe:[tr(ffi i 6 tLz r\ä L\ite "

€) F rE*itr'\tarrEED, räIut{r+E E o)r4r\t6tp. äir
aa=aä|z§zr:.re"

4 64BfiOho)iEßltä. tj§ilEetfEä*§Fl\l\t u*q.
5. : ORfilt*E*E6rEdSr,\(OarE-fi ?r"
6. roF IuF *6L:*1tl.oTttrliRlr u r < l:är\"
xlEEt&fi 3*!6tätii:oFfi lA*Z<. AIL\-tlrrE*rll*0ß
I -t h 7t v -t - ( 7l.rä*D <riäu"

i<fidu. tgElEff t+<nE*trrüäräär?ä, 1EEEr5ä(E<äD
*3."

-422-8610 llEtfiEElF.S-7 ffir=? nTtv-ü-C7
Etrectivs onry in Japan. äf"luelJal**E 054-283-0003

56511 TF Muni-Functjon Cootrol Unn (1050251)



(Itß:r- tj)
Connecüng cables
Kabel anschließen
Conneclion des cäbles
**r)rjtri§r- i.:ter-ro, t\> t: - I'f a - ^-t ,J-zlt)Ejv?ata<töz ä u 

"E 
i. .@H. tEL

HE-r-f-F. EftH=-r-tr- tj t{ü@r-
l:& #liFhaaw§h< < taäL\. =-r-r-th\a*+t 6,/ -( zt J.)<;RatGq ä15ah\öD
4t"

*Hold cableswiih nylon band and wire slicker Do not hold tunning
motor cable with vibmlion motor cable, Contacling motor cables
may cau§e miss operaton cau*d by lrequency drnuöance.
*De KatEl mit Nylon-Brndern und DEhtaufklebem zusa,Tmenbun-
deln, Die Xabel des Fahmotos nicht mil denen des Vibrationsmo-
to6 zusammenbündeln. Das Berüh€n der l4otorkabet kann durch
lnterfeenz zu FehltunKionen führen-
*Majntenir les cabbs ä I'aide de colliec en Nylon ei des €tiquettes
de cäbles. Ne pas attacher 16 cabbs du moteur de la tEnsmission
avec ceux du moteur du systöme de vibraiion car cela poumit pro,
voquerdes disfonclionnements dos ä des inlerfeences.

(Ef; r.( < /i ä l\)
Caution

.-/ 7 ts + t > r tt Zili-1 7 F c@jiaiÄElrt*&8. LEE@,FEl-
tlD*t"

ff ,rE+ U r t t\,\l" ä,rÄ?e"
an- ts+rrß- ts ü,, A (TROP.s) =- l.r ?@iEHtlj,tiqu< <
l:är\" fi-7++1f ,L/rffil.!: l-. r---rit-b---)=.(
> lb'6,|*1*t.
at\, - t) -h\48üt- D, e;&ni§51\L i aTtta>r>E].}:a
-I*E(!)ni#9 iEärr*r. r< i-€6t+tt <€ffi äEr&U
< < l;äL\"
aEtsffi tlE ä r?,r./\ y 7 l -, *6t-iE!\/\ y 7 U -? ttlEh t

*:a::: t t-.c='t, )t7k*)\'r jU-ttfrR:'ärBe, t\r7t)-
@sl+ t. o)E#iii?6€är{b D *ro?EitE< l:ä r\.
aEH16niE#iEfire: ?ur\,4Fc-01r= )/ f. oß;cEEan{@ =.E].t?" 4E o^fb D *1" a4)* 2/dL ä ßtsfElZ*il\(r: v F
th'15 U<n,5f fr ä11< < /:äL\. ;e,ErrTri*]"l!ätuG'lAU *q. (1-3rE An.r.äi+eh<ö,D *t " )
a+1'ältär\E+t*B?Ei]fBt\'y - t -O)4, t -ttll,< <
liäL\"

aAlways attach kit supplied stick guides onto transmitter. lmproper
operation may damage the truck,
aDo not switch off the transmitter prior to receiver, lt may cause run

aDo not run the truck an motorized support legs (56505) mode. Hom
operation may cause sema-trailer come off,
awhen battery or signal is weak, engine stopping sound and alarm
1 willrepeat. Stop running immediately.
aoid batteries may also cause engine stopping sound and alarm 1.
Re-charge and discharge several tames, or replace wath fresh bat-
tery. Due to discharge characteristics, nickel metal hydride battenes
(Ni-MH battenes)are more prone to cause sporadic engine stopping
sound and dam 1 when weak.
acontinuous running can ovefieat MFC-01 Unit. ln this case over
heating protector mechanism will automatically cause NIFC-01 to
stop running. Turn off power switch and let the unit cool down (it
may take 1-3 minutes).
aDisconnect battery when the modelis not being used.

almmer die dem Bausatz beiliegenden Knüppelführungen für bes-
sere Bedienbarkeit auf dem Sender anbringen. Fehlerhafte Bedie-
nung kann den Truck beschädigen.
aDen Sender nicht vor dem Empfänger abschalten. Andemfalls
könnte der Truck unbeabsichtigt losfahren.
alm lvlodus der motorisierten Abstellstützen (56505) den Truck
nicht fahren lassen. Beim Bedienen des Homs könnte sich sonst der
Auflieger at lösen.

awenn die Batterie oder das Senderslgnal nachlässt, waedeholt
sich der Ton des absteöenden Motors und der Alarm 1. Die Fahrt

aÄftere Akkus können ebenfalls das Geräusch des absteöenden
Motors und Alarm 1 bewirken. Nehmen Sie einige l.äde- und Entla-
dezyklen vor oder veMenden Sie einen neuen Akku, Entsprechend
der Entladekurve neigen Nickel-[IetalFHydrid Akkus (Ni-MH Akkus)
beim LeeMerden vermehrt dazu, das Geräusch des absteö€nden
Motors und Alam 1 bewi*en.
OlJnunteömchenes Fahren kann die MFC-01 Einheit aufheizen. die
Überhitzungs-Sicherung unleörichl dann den Fahöeheb. Den Lei-
stungsschalter ausschalten und die Einheit abkühlen lassen (dies
kann 1-3 Minuten dauem).
aAkkusstecker abziehen, wenn das Modellnichl in Betrieb.

aTouiours fixer les guides de manches sur la t6l6commande, Une
utilisation incorrecte peu endommager le camion.
aNe iamais 6teindre la t6l6commande avant le r6cepteur. Cela
pourrait provoquer une perte de conlröle du camion.
ONe jamais faire rouler le camion en mode jambes de support mo-
toris6es car la remorque pounait se d6crocher lors de I'activation du

alorsque la batterie est decharg6e ou que le signal est faible, le
bruit d'arret du moteur et l'darme 1 se feront entendre plusieursfois.
pnröter cl'utiliser le camion imm6diatement.
aLe bruit d'an6t du moteur et l'alarme 1 peuvent se faire entendre ä
cause d'une vieille battene, La recharger et la d6charger plusieurs
fois ou la remplacer par une batterie neuve. En raison de leurs ca-
ract6ristiques d'usure, les batteries Ni-MH (Nickel-M6tal Hybnde)
ont tendance ä provoquer une ömission sporadique du bruit d'anCt
du moteurel de l'alarme 1 lorsqu'elles sont d6charg6es.
aune utilisation cont nue peut entrainer une surchauffe de l'unit6
MFC-01. Dans ce cas, le systöme de protection de l'unit6 se mettra
automatiquement en route et l'unitä arrCtera de fonctionner
L6teandre et la laisser refroidir (1 ä 3 minutesi.
aOeconnecter la batteie lorsque le modöle n'est pas utilis6.

RCer2l-r2:/U-7
TAM IYA 1 /1 4 R/C TBACTOR TB UCKS
tV a ^yF.:tnlt\Üa-KNIGHT HAULEB (56314)
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